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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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I бүлэг : ШЕРЛОК ХОЛМС

	1878 онд би Лондоны их сургуульд анагаах ухааны доктор зэрэг авч, цэргийн эмч бэлтгэн гаргах курст орлоо. Курсээ төгссөний дараагаар Норсумберлэндийн буудлагын тавдугаар хороонд эмчээр томилогдов. Тэр үед уул хороо нь Энэтхэгт байсан юм. Намайг очиж амжаагүй явтал Афганы хоёрдугаар дайн дэгдлээ. Би Кандахарт сайн явж хүрээд тэнд өөрийнхөө хороог олж аваад даруй шинэ үүрэгт ажилдаа оров. 

	Олон хүнд алдар нэр, албан тушаалыг ахиулж өгсөн энэ дайн ганц надад л урагшгүй гай чирч бил ээ. Майнвандьенны дэргэд болсон сүрхий тулалдаанд би мөрөндөө шархадлаа. Артерийн судас суманд дайралдаж, бас яс хэмхэрсэн юм. Хөтөч маань хүн мөс, эр зориг гаргаж, намайг дүүрсээр өөрийнхөн дээрээ ирээгүй сэн болж гэм, би догшин сүжигтний гарт лав орох байсан юм шүү. Намайг ар талд Пешервар гэдэг газар хүргүүлэв. Шарх дөнгөж нэг юм гайгүй болтол хижиг тусчхаад хэдэн сарын дараа бүрэн эмчлүүлэх гэж намайг Англи руу буцааж илгээв. 

	Миний эцэг эх, ойр төрлийн хүмүүс Англид байдаггүй. Би өдрийн орлого болох арван нэгэн шиллинг, зургаан пенснийхээ хэрээр салхинаас ч чөлөөтэй амьдарч байлаа. 

	Би Лондонд ирээд яах вэ. Нэгэн жижиг зочид буудлын газарт буулаа. Тохь тавгүй дэмий байсан юм. Мөнгө дэмий үрэгдээд л байдаг. Удсангүй хотын зах руу нүүж суурьших юм уу, амьдралынхаа байдлыг эрс өөрчлөхөөс өөр мэхгүй болоод ирлээ. Өөрөөр амьдрах санаа шийдэж зочид буудлаас бага, тааруухан хөлстэй өрөө олж суух болов. Ингэж шийдсэн өдрөө, мухлагт ороод зогсож байтал миний мөрөн дээр нэг хүн алгадаад авлаа. Хартал хуучин танил Стемфорд маань байж байна. Бид хоёр уулзсандаа баяр хөөр болж хамт цай ууя гэж би түүнийг урилаа. 

	Найз маань илтээр гайхав:

	— Та чинь яагаа вэ? Хулснаас нарийхан, самраас хар болчихсон байх чинь? гэж надаас асуулаа. 

	Би түүнд өөрийнхөө зовлон зүдүүрийн тухай товч ярьж өглөө. 

	— Ээ зайлуул, за одоо яая гэж бодож байна даа гэж надаас асуухад нь

	— Орон сууц л эрж байна даа. Хямдавтар үнэтэй аятайхан өрөө яавал олох бол гэж л бодож байна гэж би хариуллаа. 

	— Өнөөдөр бас нэг хүн ингэж ярьж байсан бил ээ. Хачин юм даа гэж манай нөхрийн хариулахад,

	— Түрүүчийнх нь ямар хүн тэгж ярь аа вэ? гэж би асуув. 

	— Госпиталийн химийн лабораторид байдаг нэг залуу ярьсан юм. 

	Аятайхан нэг байр байна. Үнэ нь над даанч ахдаад байгаа юм, хамтраад суух хүн олдож өгөхгүй оргиод байна гэж байна бил ээ. 

	— Чөтгөр ав даа. Би л ёстой түүнд чинь таарах хүн юм санж6

	Стемфорд над руу нэг л хачин харлаа. 

	— Та Шерлок Холмс гэдэг хүнийг таних уу? Хамтраад суухын тухайд тэр санаанд чинь тохирохгүй ч байж болох юм. 

	— Тэр юугаараа муу хүн юм?

	— Үгүй, би түүнийг муу гэж байгаа ч юм биш. Жаахан хачин үзэлтэй, шинжлэх ухааны зарим салбарт шинийг санаачлагч хүн. Гэхдээ шударга сайн хүн л дээ. 

	— Бодвол эмнэлгийн ангийн оюутан уу?

	— Үгүй, ямар мэргэжилтэй болох хүсэлтэйг нь би ердөө мэдэхгүй. Анатомид нэлээд сайн, химийн хувьд гарамгай сайн хүн, харин эмнэлгийн юмаар дутмаг тогтмол оролдож байгаагүй гэдгийг л би лав мэднэ.

	— Хийдэг ажлын нь зорилгыг та ер асууж үзээгүй юу? Уул нь сайн дураа хүрвэл их яриа боловч, үгийг нь дуулахад тийм ч амаргүй хүн байгаа юм. 

	— Танилцах юм сан. Би ямар нэгэн хүнтэй хамтарч суухаар боллоо гэвэл ажилч шуугиан багатай хүн л дээр юм сан. Таны найзтай яавал танилцаж болох бол? гэж би асуулаа. 

	— Лабораторидоо байгаа байх. Та уулзъя гэвэл цайны дараа хоёулаа явъя. 

	Бид эмнэлэг рүү явцгаалаа. Миний хамт суух болж байгаа хүний тухай Стемфорд зарим нэгэн дэлгэрэнгүй юм ярьж явлаа. 

	— Та түүнтэй суугаад таарч нийлэхгүй бол над гомдол бүү гаргаарай. Миний санахад Холмс шинжилгээний ажилд дэндүү автчихаад байгаа хүн юм. Мань хүн ер нь хорон сэтгэлийн үүднээс биш, хорны үйлчлэх мөн чанарыг нарийн тогтоохын тулд найздаа хор уулгачхаад байж байхаа мэдэх л эр шиг санагддаг юм. 

	Өөрөө ч гэсэн тэр хорыг бас үзэх гээд уучихаас буцахгүй хүн гэж би боддог. Холмс юмыг их ултай ойлгох дуртай хүн шиг болоод байдаг юм. 

	— Энэ ч их сайн хэрэг шүү. 

	— Тийм нь ч яриагүй л дээ. Бас дэндэж болох юм шүү дээ. Тэр ч байтугай анатомийн театрт очиж хүний хүүр модоор занчиж ч хүртэл үздэг хүн. 

	— Хүүр зоддог гэнэ ээ?

	— Тийм ээ, үхсэн хүний цус хэр удаж гардгийг шалгаж байгаа нь тэр. Харин тэгж байхыг нь би нүдээрээ үзээгүй. 

	— Гэлээ ч гэсэн эмнэлгийн хүн биш гээд байгаа бил үү?

	— Үгүй, эмнэлгийн ажилтай хүн биш. Яах ч санаатай хүн юм бүү мэд. За бид ч хүрээд ирлээ дээ. Та түүний тухай өөрөө дүгнэлт хийгээрэй. 

	Бид нар жижигхэн тохойгоор дамжиж эмнэлгийн байшингийн хажуугийн жижиг хаалгаар орлоо. 

	Өндөр ханатай саруул тасалгаанд ганц хүн байлаа. Ширээн дээр бөхийж, ажилдаа улайжээ. 

	Гартаа хуруу шил барьсаар манай нөхрийн өөдөөс тосож ирээд:

	— Олчихлоо, олчихсон шүү. Зөвхөн Гемоглобин байгаа үед тунадаг урвалын эдийг олчихлоо би! гэж хашхирав. Энэ хүн алтны уурхай нээж оллоо гэхэд лав ингэтлээ хөөрөхгүй байсан биз ээ. 

	— Энэ эмчийн алдар Ватсон, энэ эрхмийн алдар Шерлок Холмс гэдэг юм гэж Стемфорд биднийг танилцууллаа. 

	Холмс гуай эелдэг сайхан ааштай, харах царайнаасаа илүү чангаар миний гарыг атгаж:

	— За сайн байна уу? Та чинь Афганистанд байж байгаад ирсэн хүн юм аа гэв

	— Та үүнийг яаж мэдэв? гэж би гайхан асуулаа. 

	— За энэ ч яамай гэж инээмсэглээд одоо гемоглобины тухай яримаар байна. Та миний нээж олсон зүйлийн ач холбогдлыг зүй ёсоор үнэлж байгаа байх аа! гэхэд нь би түүнд,

	— Шинжлэх ухааны талаар бол сонирхолтой зүйл юм, харин практик ажилд бол... 

	— Үгүй, энэ чинь сүүлийн жилүүдэд хууль цаазын эмнэлэгт олдсон бүх нээлтүүдийн дотроос хамгийн хэрэгтэй нь шүү дээ! Нусны толбыг алдаагүй тодорхойлох бололцоо өгч байгааг нь та ойлгохгүй байна гэж үү дээ! гээд миний ханцуй дээрээс хөтлөн

	— За ийшээ очъё л доо гэж ажил хийж байсан ширээ рүүгээ намайг аваачлаа. 

	Урт нарийхан шприцээр хуруугаа хатгаж дусал цус соруулан аваад,

	— Энэ шинэ цусыг та харж байгаа биз дээ. Би өчнөөн хэмжээний цусыг нэг литр усанд уусгалаа. Энэ цусны хувь нь усны хувийн сая хуваасны нэгээс илүүгүй юм. Ус зүгээр л тунгалагхан байгаа биз. Гэлээ ч гэсэн бид нар одоо ердийн хувирал лав гаргаж чадна даа гээд шинэ тоглоом үзэж баярласан хүүхэд шиг алгаа ташин,

	— Ха, ха, за юу гэж бодож байна гэж чанга гэгч нь хашхирлаа. 

	— Маш сайн! Их сайн! Үүний урьд хэрэглэж байсан арга нь маш удаан бас найдвар муутай байсан юм. Жишээлэхэд, цусны толбо нь шинэ биш бол микроскопоор бөөмүүдийг нь шинжилж ерөөсөө ч болдоггүй юм. Харин миний арга бол цусны толбын шинэ хуучнаас огт хамаарахгүй юм. Хэрвээ миний арга эртхэн нээгдсэн сэн бол даян дэлхийгээр наргиж яваа олон зуун хүмүүс нь өөрсдийнхөө үйлдсэн ялт хэргийн өрийг аль хэзээний төлж орхисон байх бил ээ. Эрүүгийн гэмт хэрэг бол ганц үүнийг л тойрч байдаг юм шүү дээ. Ямар нэгэн хүнийг хэдэн сарын өмнө болж өнгөрсөн гэмт хэрэгт сэжиглэдэг. Тэгээд тэр хүний гадуур дотуур хувцсыг шалгаж үзэхэд, хүрэн өнгөтэй толбууд олддог. Цусны толбо уу? Жимсний шүүс юм уу? Зүгээр буртаг болсных юм уу? Төмрийн зэв ч юм уу, бүү мэд шүү дээ. Яг таг тодорхойлдог нарийн арга байгаагүй болохоор яая гэх вэ, мөрдөгч нар үүн дээр ирээд л мухарддаг байлаа. Харин одоо ч нэг нарийн аргатай болох нь энэ ээ. Одоо Шерлок Холмсын арга гэж бий болсон хойно бүх бэрхшээлийг давлаа гэсэн үг. 

	— Танд баяр хүргэж болох юм байна гэж би энэ хүний идэвх санаачилгыг гайхан дуугарав. 

	— Өнгөрөгч онд Франкфуртэд болсон Бишофын хэргийг би санаж байна. Тэр цагт энэ арга байсан сан болж гэм Бишофыг ч үг дуугүй дүүжилж орхисон л доо. Бас Брадфордот болсон Мезоны хэрэг, алдарт Мюллерийн хэрэг, Монпельед болсон Лефевор, шинэ Орнесонд болсон Сомсоны хэргүүд үү? Энэ нарийн арга нь бүхнийг шийдвэрлэх ач холбогдолтой байсан тийм хэрэг арав хориор тоочиж болох байна гэлээ. Үүнд Стемфорд:

	— Та чинь тэр аяараа гэмт хэргийн данс аятай хүн юм аа. Та нэг сонин гаргавал яасан юм, тэгээд түүнийгээ «цагдан сэргийлэх газрын өнгөрсөн оны мэдээлэл» гээд нэрлэчихгүй юу гэв. 

	— Энэ ч их л сонин байх сан гэж Холмс нөгөө зүүгээр хатгасан хуруундаа жижигхэн юм наах зуураа хэлэв. Ер нь дандаа хорт бодисуудтай ажилладаг болохоор тун их болгоомжтой байлгүй горьгүй юм шүү гэлээ. 

	Холмс гараа тэнийлгэхэд гараар нь дүүрэн жижиг юм наалттай, хүчтэй хүчлийн толбо цоохорлож харагдана. 

	Стемфорд гурван хөлтэй сандал дээр сууж, нөгөө нэг, сандлыг өөр лүүгээ хөлөөрөө хөдөлгөн хэлсэн нь:

	— Бид танайд хэрэгтэй ирсэн юм. Манай найз орон сууц эрж байгаа юм байна. Хамт суух хүн олдож өгөхгүй юм гэж өөрийг чинь үглэж байсан болохоор та хоёрыг уулзуулъя гэсэн юм гэв. 

	Надтай сууна гэдэг бодол Шерлок Холмст аятай санагдсан бололтой,

	— Би Бэкер стритэд нэг байшин тэмдэглэж орхисон. Бид хоёрт аль ч талаараа таарна байх аа. Бодвол та хатуу тамхины үнэрт дургүйцэхгүй биз ээ? гэв. 

	— Би өөрөө дандаа хатуу тамхи татдаг. 

	— А бас сайн байна. Химийн янз бүрийн бодисуудаар би их оролддог, заримдаа туршлага хийдэг дээ. Та төвөгшөөх бол уу?

	— Огтхон ч үгүй. 

	— Миний бусад муу тал чинь юу билээ байз? Заримдаа бүтэн өдрөөр дув дуугүй болчихдог, ердөө л ус балгачихсан хүн гэсэн үг. Намайг иймэрхүү байхад уурлаад байгаа юм уу гэж бодсоны хэрэггүй. Анзаарахгүй л байж байтал би төдхөн хуучин аашиндаа ордог юм. Та өөрийнхөө тухай юу хэлье гэж бодож байна? Суурьшихаасаа өмнө бие биеийнхээ муу талыг мэдэж авах хэрэгтэй шүү дээ. 

	Ингэж эрээгүй асуучихсанд миний инээд хүрэв. 

	— Би нэг жижиг нохойтой, мэдрэл муутай болохоор үймээн шуугиан тэсвэрлэж чаддаггүй. Хэдийд ч босож байж мэдэх хэтэрхий залхуу, тийм л хүн дээ. 

	— Хийлээр тоглохыг та шуугианд тоолох сон бол уу? гэж Холмс зовсон маягтайгаар асуухад нь

	— Тоглолтоос л болно доо. Хийлээр сайхан тогловол сэтгэл сэргээх гэсэн үг, харин муу дэмий гонгинуулаад байвал... 

	Холмс баяртайгаар инээд алдан:

	— За, бүгдээрээ ёсоор болох нь тэр, хэрвээ байшин маань таны санаанд тохирвол бүх хэргийг дууссанд үзэж болно. 

	— Хэзээ ирж байшин үзэх вэ?

	— Маргааш арван хоёр цагт, над дээр ир л дээ. Тэгээд хамтдаа явцгаая. 

	— Гүйцээ. Яг арван хоёр цагт ирье гэж хэлээд би Холмсын гарыг барилаа. 

	Бид Холмсынхоос гараад миний байдаг зочид буудал руу явлаа. 

	— Ингэхэд, намайг Афганистанаас ирсэн гэдгийг тэр хаанаас мэдсэн бил ээ? гэж миний асуухад найз маань бодол бодон инээмсэглэв. 

	— Түүний онцлог чанар нь чухам л эндээ байдаг юм. Яахлаараа ингэж юм болгоныг олж мэдээд байдгийг нь мэдэх гэж олон хүн их оролдсон юм. 

	— Энэ чинь ердөө л нэг нууц юм аа. Харин бид хоёрыг уулзуулж өгсөн явдалд чинь танд баярлалаа. 

	— Та түүнийг бүр нэг сайн судлаарай л даа. Энэ ч тун амаргүй ажил шүү... Та түүний тухай олж мэдэхээс, тэр таны тухай илүү олж мэдэх нь гарцаагүй юм. За баяртай гэж Стемфорд салахын ёс хийлээ. 

	— Баяртай. 

	Би шинэ танилынхаа тухай тун их сонирхон бодсоор зочид буудалдаа орлоо. 

	
II бүлэг : СЭТГЭЛ ДҮГНЭХ ЧАДВАР

	Бид маргааш нь уулзаад Бэкер-стрит дэх 221-Б байшинг үзлээ. Энэ сууц, унтлагын хоёр тохилог өрөөтэй, хоёр том цонхтой цэвэрхэн зассан зочдын өрөөтэй юм. Би тэр оройдоо нүүж ирээд Шерлок Холмс маргааш нь авдар сав, юм хүмээ авчирлаа. 

	Холмстой хамт суухад төвөггүй юм байна. Тэр чимээ шуугиан багатай ердийн зөв амьдардаг хүн аж. Холмс голдуу есөн цагаас өмнө унтдаг, намайг босох үед цайгаа хэдий нь ууж амжсан байдаг сан. Холмс нэг бол химийн лабораторид, үгүй бол анатомийн театрт өдрийг өнгөрүүлж, хааяа Лондон хотын хамгийн сэжигтэй газруудаар хэдэн цагийн турш тэнүүчилж явдаг сан. Ажилдаа нэг сонирхоод ирвэл айхавтар улайж идэвхтэй ажиллана. 

	Үе үе зан нь хувирч бүхэл өдөржингөө зочдын өрөө дэх диван дээр хэдэн цагийн турш дув дуугүй хэвтдэг юм. Холмсыг өөрийн нь амьдралдаа тавьсан зорилгыг нь би аажимдаа улам их сонирхдог боллоо. Түүний биеийн гадаад байдал хүртэл анхаарал татна. Холмс хоёр метр гаруй өндөр биетэй, бас гоолиг болохоороо өндөр, бүр ч өндөр юм шиг санагдана. Хянган хамар, нэвт шувт харсан хурц нүд зэрэг нь түүний царайд эрс шийдэмгий байдал, айхавтар авхаалжлаг овжин дүр оруулна. Зоримог зан авирыг нь илчилсэн урт тэвхгэр эрүүтэй аж. Гар нь цаг үргэлж янз бүрийн химийн бодисууд ба чернилээр будагдсан байдаг боловч нандин багаж хэрэгслүүдийг оролдохдоо тун ч болгоомжтой байдгийг нь би олоон удаа ажигласан. 

	Холмс эмнэлгийн талын юмыг судалдаггүй. Эрдэм мэдлэгийн суурь болж өгөхөөр ямар нэгэн сургууль төгсөөгүй бололтой юм. Гэвч шинжилгээний ажилд туйлын их зүтгэл гаргадаг, хэрдээ ихээ нарийн, өргөнөөс өргөн мэдлэгтэй хүн байв. Өмнөө тавьсан тодорхой зорилгогүйгээр нарийн баримтуудыг ингэж улайран цөхрөлтгүй хөөцөлдөх хүн ер байшгүй бил ээ. 

	Эхний нэг долоо хоногт манайхаар орж гарах хүн амьтан байсангүй болохоор манай найз маань миний адил гав ганцаар хүн юм байна гэж би боддог боллоо. Гэгсэн чинь Холмс элдвийн олон танилтай болох нь төдхөн мэдэгдэв. Хонхигор нүүр, улаавтар хацартай нэг эрхмийг надтай танилцуулахдаа нэрийг нь Лестрэд гэж байсан. Тэр хүн жижиг биетэй нүд нь хар юм бил ээ. Тэр хүн Холмс дээр долоо хоногт гурав дөрөв дахин ирдэг сэн. 

	Дэгжин хувцасласан нэг хүүхэн нэг өглөө манайд ирж хагас цаг илүү суулаа. Мөн энэ өдөр нь өрөвдмөөр байдалтай, буурал орж яваа толгойтой маш бухимдсан нэг хүн ирлээ. Энэ хүний дараагаар ахимаг насны нэг эмэгтэй ирлээ. Хожим нэг буурал толгойтой хүн манай найзтай ярилцаж суусан. Маргааш нь төмөр замын галч нэг хүн бас л ирээд байж бил ээ. Шерлок Холмс зочдын өрөөнд үлдье гэхэд би өрөөндөө очдог байсан. Миний тохь тавыг алдуулсан тухайдаа өршөөл гуйдагсаан. 

	— Үүнийг ажлын өрөө болгож хэрэглэхээс өөр мэхгүй болж байна. Энэ чинь надад хэрэгтэй ирж байгаа улс юм гэж өөрөө хэлдэг байсан. Холмсоос чухам хаашаашуу ажил эрхэлж байгааг нь би шуудхан асууж болох байсан боловч нэг л зүрхэлдэггүй байлаа. Энэ тухай ярихад өөрт нь аягүй тал байх шиг санагддаг байсан боловч манай найз удалгүй энэ тухай өөрөө яриа гаргасан юм аа. 

	Би нэг өглөө арай эрт бостол, Холмс цайгаа ууж байлаа. Гуравдугаар сарын дөрөвний өдөр юм сан. Би кофе авчир гэж дохио өгч орхиод ширээн дээр байгаа сониныг авлаа. Нэг өгүүллийг харандаагаар тэмдэглэсэн байхаар нь би гүйлгэж харлаа. «Амьдралын ном» гэсэн жаахан ерийн биш гарчигтай юм байв. Хянуур хүн замдаа тохиолдсон юм бүхнийг байнга нарийн ажиглах юм болж гэм хэдий чинээ их юм мэдэж болох тухай энэ өгүүлэлд бичсэн байлаа. Хачин жархай, авхаалжлаг мөртөө, учир томоогүй юм хутган бичсэнийг нь үзээд би гайхаж бил ээ. Гол санаа нь цэгцтэй үнэмшилтэй боловч хий эн дүгнэлт нь дэндүү өргөн даваадуулсан юм шиг санагдлаа. Хүний харц, булчингийн хөдөлгөөн, нүүр царайны нь агшин зуурын хувиралтаар хүний хамаг нандин бодлыг мэдэж болох юм гэж зохиолч дурдан бичжээ. Юм ажиглаж учрыг нь олж дадсан хүнийг хууран мэхлэх нөхцөлгүй гэж зохиогч батлан бичсэн байлаа. Бичигч, тийм нотолгоо дүгнэлтийг Эвклид шиг үнэмшилтэй сайн болох юм гэжээ. Хажуугийн хүнд зохиогчийн ажиглаж хийсэн дүгнэлт илбэч юм уу гэж сэжиглэж болохуйц үл ухагдах зүйл байх юм ажээ. 

	Өгүүлэлд бичсэн нь:

	 

	«Учрыг олон сэтгэгч оюун ухаан нь нэгэн дусал усыг сайтар ажиглан үзвэл Атлантын гадаад далай ба Нил мөрөн гэж байх бололцооны тухай урьд энэ хоёрын алины нь ч тухай дуулж мэдээгүй мөртөө төсөөлөн бодож чадах юм. Бүх л амьдрал гэдэг бол тусгай хэсгүүдээс нь түүний байдлыг тусган ойлгож болох харилцан авцалдсан зүйл аж. Юмны нарийн учрыг сэтгэн ухах чадвар гэгч алив уран чадварын нэгэн адил урт удаан цөхрөлтгүй судалсны эцэст эзэмшиж болох юм. Харин амьдрал даанч ахархан болохоор хүн, бүрэн сайн мэргэжиж амждаггүй юм даа. Ингэхлээр хамгийн жирийн юмнаас аван ажиж дадвал зохих юм. Хүнтэй уулзаад өнгөрөхдөө яах вэ, ажил төрлийн нь байрыг гадарлахтай болог л доо. 

	Энэ чинь амархан юм шиг санагдах мөртөө хүнийг жархай, ажигч нүдтэй болгож юмны чухлыг олоод харчих дадлагатай болгодог бил ээ. 

	Гар хурууны хумс, цамцны ханцуй, гутал, өмдний өвдөг, эрхий ба долоовор хурууны эвэр, нүүр царайны нь байдал, цамцны цаваг зэрэг өчүүхэн зүйлүүд хүний мэргэжлийг тааварлан мэдэх боломж өгнө. Туршлагатай ажигч хүн энэ бүх шинж тэмдгүүдийг бүртгэсний эцэст мухардах гэж бараг байдаггүй юм» 

	 

	гэжээ. Сониныг нь чулуудаж орхиод:

	— Яасан санаанд багтамгүй юм эрээчээ вэ хөөш!

	Би энэ насандаа ийм балай юм уншиж ердөө ч үзээгүй гэхэд Холмс

	— Та юуны тухай ярьж байна? гэлээ. 

	Би цайны халбагаар нөгөө өгүүллийг зааж:

	— Би энэ нэг өгүүллийн тухай ярьж байна. Харандаагаар тэмдэглэснийг нь үзвэл та ч гэсэн уншиж үзсэн байлгүй дээ. Уул нь ч их аятайхан бичсэн байна, үгүйсгэх арга алга. Ганцхан өгүүлэл нь миний эгдүүг хүргээд байх юм. Энэ бол лав өөрийнхөө чимээгүй тасалгаа дотор буруу номын юм сэтгэж суудаг нэг хийх ажилгүй л хүний онол байх даа. Энэ бүх байдал нь амьдралаас тун ч тасархай юм. Үүнийг бичсэн хүнийг газар доогуурх замын гуравдугаар зэргийн вагонд чихэлдэж явахад нь хажуугийнхаа улсын ажил төрлийн байрыг таагаад орхиоч гэх юм сан. Түүнийг яаж ч чадахгүй гэж би мянган төгрөгөөр ч гэлээ мөрийцөхөд бэлэн байна гэв. 

	Холмс үүнд:

	— Тэгвэл та мөнгөө алдчих болно доо гэж тайван дуугарав. Харин өгүүллийн тухайд гэвэл би бичсэн юм. 

	— Та юу даа?

	— Тийм ээ. Би ажиглаж дүгнэлт хийхдээ дуртай юм. Танд шал дэмий хий хоосон юм шиг санагдаж байгаа миний энэ онол бол үнэн хэрэг дээрээ чухамхүү хэрэгцээтэй. Миний амин тэжээл болж өгсөн хэрэгтэй зүйл юм шүү. 

	— Яагаад тэр бил ээ гэж би өөрийн эрхгүй асуучихлаа. 

	— Одоо яах вэ, миний авьяас л тийм юм. Ер нь би дэлхий дээр ганцаараа л мөрдөгч, зөвлөгч хүн байх аа. Лондон хотод албан үүргээр амин хуваариа мөрдлөг хийдэг хүн их л олон байдаг юм. Энэ эрхмүүд дийлэхээ байхлаар над дээр ирдэг, би ч тэднийг зөв мөрөөр оруулж дөнгөөд л байдаг юм. Тэд нар надад бүх баримтуудыг танилцуулдаг, гэмт хэргийн тухай би нэлээд их мэддэгийн ачаар тэд нарыг бэрхшээлээс гаргаж дөнгөөд л байдаг юм. Олон тооны гэмт хэргүүд хоорондоо төсөөтэй байдаг ба хэрвээ та мянган ширхэг гэмт хэргийг нарийн мэдэж байвал мянга нэгдүгээр хэргийн учрыг олж чадах нь яриагүй шүү дээ. Лестрэд гэдэг чинь нэрд гарсан мөрдөгч хүн байгаа юм. Саяхан нэг мэхлэлийн тухай хэрэгт будилж орхиод над дээр ирсэн. 

	— Тан дээр ирдэг бусад хүмүүс нь?

	— Тэд нарыг над руу голдуу хуваариа мөрдлөг явуулдаг хүмүүс илгээдэг юм. Тэд нар чинь зовлонд орж орхиод тусламж эрж яваа л улс даа. Би тэдний яриаг сонсож, тэд миний зөвлөгөөг сонсдог юм. Тэгээд шагналын мөнгө миний хармаанд орох нь тэр. 

	— Нүдний нь өмнө болж өнгөрсөн зүйлийн учрыг тэр улс олж чадахгүй байхад та өрөөндөө сууж байгаад ул мөрийг нь олчихдог гэж арай хэлэх гээгүй биз?

	— Харин тийм. Энэ талаар жаал авхаалж дадлагатай юм. Заримдаа хэцүү төвөгтэй хэрэг дайралдах ч удаа гардаг. Тэгвэл хэргийн бүх байдлуудтай биеэр танилцах хэрэг болдог юм. Хэргийн учрыг олохдоо тусгай мэдлэг хэрэглэдэг. Тэр маань надад их тус болдог юм. Миний энэ өгүүлэлд дурдсанчлан аар саар зүйлийг ажиглан дүгнэх тухай онол миний ажил хэрэгт үнэлж баршгүй тусламж үзүүлдэг. Юмыг ажиглах гэдэг миний нэг чанар болчихсон юм. Бид анх уулзаад би таныг Афганистанаас ирсэн юм аа гэхэд та их гайхаж байснаа?

	— Та яах вэ, үүнийг хүнээс дуулсан л биз. 

	— Үгүй. Би таныг Афганистанаас ирсэн юм байна гэж лавтай мэдсэн. Би юм ажигладаг болоод удаж байгаа болохоор ажигдсан аар саар юмыг хооронд нь уялдуулан дүгнэхээс гадна, завсрын зарим зүйл дутуу байгаа ч гэсэн даруй эцсийн дүгнэлт хийж чадахтай болсон юм. Миний бодсон юм гэвэл: «Энэ хүн эмнэлгийн газар, ажилтай байрын хүн юм, тэгсэн байтлаа хувцсаа дассан нь цэрэг маягтай мэдээжийн хэрэг энэ хүн цэргийн эмч Баргар хүрэн царайтай байгаа нь дөнгөж сая халуун орноос ирсэн гэсэн үг. Бугуйны нь өнгө цагаан болохоор энэ хүний ерийн царайны өнгө огт биш. Хатангир царайны нь байдлыг харвал энэ хүн зовж зүдрэн өвдөж байсан, хүн юм. Зүүн гар нь гэмтсэн байсан. Энэ гар нь эрүүл гараа бодвол нэг л өөр байдалтай байлаа. Английн цэргийн эмч хаана ингэж олон зовлон туулж, бас гартаа шарх олсон байж таарах бил ээ? Афганистанд л биз. Мэдээжийн хэрэг, энэ бүх бодлууд нь секундээс бага хугацаанд төрсөн ба би ч таныг Афганистанаас ирсэн байна гэж хэлсэн та ч гайхаж орхисон шүү дээ. 

	— Энэ бүхэн чинь ч жирийн л юм байна даа. Харин та Эдгар Аллен По-гийн зохиолд гардаг мөрдөгч Дюпенсийг санагдуулж байна. Үнэн хэрэгтээ ийм хүмүүс байдаг гэж би ердөө ч бодоогүй. 

	Шерлок Холмс гаанстай тамхиа асаан татлаа. 

	— Та намайг Дюпенстэй зүйрлүүлж байгаагаа надад таалалтай байх юм гэж бодож байх бололтой. Тэгвэл тийм биш ээ. Би Дюпенг төдий л их үнэлдэггүй юм шүү. Тэр чинь юмыг нарийвчлан хянаж үзэхдээ жаал авьяастай хүн байсан нь эргэлзээгүй. Гэвч Дюпен бол По-гийн дүрсэлсэн шиг тийм мөрдөгч байгаагүй юм аа. 

	— Та Габорио-гийн зохиолуудыг уншиж байсан уу? Легок гэгч мөрдөгч тэгвэл таны бодолд яг таарч байгаа юм биш үү? гэж би асуулаа. 

	— Тэр Легок чинь нялзрай жаал юм. Сайн нь гэвэл их л эрэмгий хүн байж, тэр номыг уншихад дургүй хүрээд байдаг юм. Баригдсан хойноо танигдахгүй байгаа хүнийг таних явдал л хэрэгтэй байж. Би бол үүнийг нэг л хоногт амжуулна. Харин Легок үүнтэй зургаан сар ноцолдсон байна. Мөрдөгч нар юунаас зайлсхийж явбал зохих вэ гэдгийг л харин тэр ном мэдүүлж өгнө дөө гэж Холмс унтууцав. 

	«Энэ ч их ухаантай эд юм. Гэвч өөрийгөө арай хэт үнэлж байна» гэж би бодлоо. 

	— Ёстой гэмт хэрэг ба хэрэгтнүүд алга. Ёстой нэг мөрдөн шинжилмээр хэрэг ер нь алга. Гайгүй төвөгтэй гэж байгаа нэг нь Скотленд-Ярдын байцаагч нар хүртэл тайлж олчихмоор, хартал илхэн нэг өчүүхэн мэхлэл, хуурмаг явдлууд л байх юм. 

	Түүний нэг бардангуй янз нь миний дургүйг хүргэнэ. Би яриагаа өөр зүйл рүү шилжүүлэх нь зүйтэй юм гэж үзлээ. 

	— Энэ хүнд юү хэрэгтэй юм бол оо? гэж манай гудамжны нөгөө талаар байшингийн дугаарыг анхааралтайгаар ажиглан яваа энгийн хувцас өмссөн нэг өндөр хүнийг зааж асуулаа. Тэр хүн гартаа том цэнхэр дугтуй барьсан харагдана. 

	— Тэр далайн цэргээс халагдсан бага даргыг, та хэлж байна уу? гэж Холмс асуув. 

	Хөөрүү эд вэ. Энэ намайг тааврынхаа үнэн зөвийг шалгаж чадахгүй гэж бодож байх юм гэж би дотроо бодлоо. 

	Намайг ингэж бодож амжаагүй шахуу байтал бидний харж байсан нөгөө хүн маань манай байшингийн дугаарыг хараад шууд гудамж хөндлөн огтолж ирлээ. Хаалганы хонх жингэнэж, хүн намуухнаар ярилцах дуу гараад улмаар шатан дээгүүр алхлах чимээг бид сонслоо. 

	Нөгөө зарлага өрөөнд орж ирээд

	— Энэ бичгийг Холмс гуайд явуулсан юм гэв. 

	Ашгүй Холмсыг хашраах бололцоо надад гараад ирлээ шүү. 

	— Таны хийдэг ажлыг сонирхож болох уу, эрхэм ээ, гэж би эелдгээр асуусанд,

	— Би зарлага хийдэг юм. Эрхэм ээ миний өмсдөг хувцас засварт байгаа юм гэж зарлага хариулав

	Би хамт суудаг найзыгаа тохуурхан инээж нэг ширвээд,

	— Та үүний урьд юу хийж явсан бэ? гэж зарлагаас суулаа. 

	— Ван эзний тэнгисийн явган ангид бага дарга байсан, эрхэм ээ. Та хариу өгөх үү? Мэдлээ, эрхэм ээ гээд зарлага цэрэг хүний заншлаар ёслоод эргэн гарч одов.

	
III бүлэг : ЛАУРИСТОН-ГАРДЕНД БОЛСОН НУУЦ ЯВДАЛ

	Холмсын онол ажил хэрэг дээр ийнхүү хэрэглэгдэж болохыг үнэмшээд би үнэнээ хэлэхэд гайхлаа. Намайг Холмс руу харахад тэр дөнгөж сая захиагаа уншиж дуусаад, бодол болсон байртай дээшээ харж суулаа. 

	— Та ийм дүгнэлтийг яаж хийв? гэж асуулаа. 

	— Ямар дүгнэлт? гэж уцаарласан маягтай хариулав!

	— Тэр хүнийг тэнгисийн цэргээс халагдсан бага дарга гэж?

	— Дэмий үрэх цаг надад алга гэж эрс зөрөн хэлээд: — Эвгүй хариулсан явдлыг минь уучлаарай, та миний бодож байсан юмны хэлхээг тасалж орхилоо. Гэвч энэ нь тийм чухал биш ээ. Ингэхэд энэ хүн тэнгисийн цэргийн бага дарга юм гэдгийг та үнэнээсээ тааж чадсангүй юу?

	— Чадаагүй. 

	— Яаж мэдсэн тухайгаа танд ярьж өгөх минь үүнийг мэдэхээс хэцүү байгаа юм. Том хэрээс маягаар гарынхаа ар талд хөх бэхээр шивээс хийлгэснийг нь би гудамжны нөгөө талд явахад нь харсан юм. Хувцсаа цэрэг маягаар зассан ба цэргийн дүрэм ёсоор тавьсан хууз сахалтай байсан. Ингээд л тэнгисийн цэрэг. Хүн захирч сурсан байр, хувийнхаа ихэмсэг байдлыг ойлгосон байдал түүнд илхэн байсан. Ид дундын насны тайван байдалтай, хүндэт хүн гэх зэрэг энэ бүх тэмдэг нь энэ хүн бага дарга явжээ гэж намайг бодоход хүргэсэн юм. 

	— Гайхалтай юм аа, гэж би дуу алдав. 

	— Тун жирийн юм шүү. Гэмт хэрэгтэн алга гэж би тун сая танд ярьж байсан. Харин би эндүүрсэн байна. Үүнийг үз л дээ! гээд зарлагын авчирсан захиаг над руу шидэж: — Надад дуулдахаар уншиж үзээч гэлээ. 

	Холмст миний уншиж өгсөн захиа энэ байна. 

	 

	«Эрхэм Шерлок Холмс гуай! 

	 

	Өнгөрөгч шөнө Лауристон-гарден дахь Брикстон-родод аягүй явдал гарчээ. Манай цагдаа эргүүл хийж яваад шөнийн 2 цагийн орчим хүн суудаггүй байшингийн цонхоор гэрэл гарч байсныг үзээд муу юм сэжиглэжээ. Түүнийг очиход үүд нь нээлттэй байсан ба дотроо юу ч байхгүй, нэгдүгээр өрөөнд нь хувцас сайтай эрэгтэй хүний хүүр байсан ба түүний хармаанд нь «Энох Ж. Дребер, Кливленд. Огио, АНУ» гэсэн нэртэй танилцах хуудас байсан гэнэ. Юм дээрэмдэх гэсэн байргүй юм. Мөн яаж үхсэн шалтгаан нь бас ойлгогдохгүй байна. Тасалгааны дотуур цусны мөр байгаа боловч, хүүрээс шарх олдсонгүй. Энэ хүн хоосон байшинд яаж орчихсон нь мэдэгдэхгүй байна. Үнэхээр оньсого шиг хэрэг байна. Та арван хоёроос л өмнө бол хэдийд ч ирсэн надтай тэнд дайралдах болно. 

	 

	Таны дотнын үнэнч 

	Тобиас Грегсон» 

	 

	гэжээ. 

	Холмсын өгүүлсэн нь:

	— Скотленд-ярдын эрүүлч дотроос хамгийн чадмаг нь Грегсон байгаа юм, Лестред энэ хоёр л бусдаасаа илүү улс даа. Хоёулаа гавшгай улсууд, гэвч дэндүү үхширмэл аргатай. Нөгөө талаар хоёулаа хоорондоо их өстэй олонд гайхагдсан ганган хүүхнүүд шиг өрсөлдөөд л байх нь тэр. Тэр хоёр нэг мөрөөр орчихсон бол тун наргиантай даа гэнэ. 

	Түүний ийнхүү элдэв юм тайвнаар ярьж суухыг үзээд би ихэд гайхаж билээ. 

	— Ганц минут ч гэсэн саатаж болохгүй. Доошоо ороод сүйх тэрэг дуудах уу гэж би сандрав. 

	— Би явах эсэхээ мэдэж болоогүй л байна. Би ч энэ хэргийн будилааныг амар гаргана л даа. Ямар ч байсан, Грегсон, Лестрэд хоёр, хэргийн учир олсныг өөрсдийнхөө гавьяа болгож мэдүүлнэ. Яах вэ очиж үзье. Гэмтнийг би өөрийнхөө аргаар эрэх болно. Ядахдаа би тэднийг нэг сайн давъя. За явъя! гэв. 

	Нэг минут өнгөрөхийн үед бид нар сүйх тэргэнд суугаад, Брикстон-род руу хурдлав. Манай найз Аматийн хийл хөгжим Страдивариусын хийл хөгжим хоёрын ялгаа, Кремон хийлийн тухай яриа дэлгэж зугаатай нь аргагүй. 

	Би адаг сүүлд нь хөгжмийн тухай Холмсын дэмий яриаг таслан:

	— Миний санаж байгаагаар бол та зорьж яваа хэргийнхээ тухай даанч нэг бодохгүй байх шив дээ гэв. 

	— Надад ямар ч баримт алга. Баримтгүй байж таавар хийнэ гэдэг бол сүрхий алдаа юм. Үүгээр урьдаас хэргийн байдалтай эс уялдсан буруу бодол хүнд төрдөг юм. Улаачаа, зогсоорой, зогсоорой гэв. 

	Бид нар байшингаас 100-аад алхмын зайтай байсан боловч Холмс тэрэгнээс буугаад, цаашаа явган явсаар хүрэв. Лауристон гардены гуравдугаар байшин нь нэг ёозгүй баргар харагдах аж. Энэ нь замын орчимд байгаа дөрвөн байшингийн нэг юм. Хоёр байшинд нь хүн суудаг, нөгөө хоёрт нь суудаггүй юм байна. Байшин нэг бүр нь тархай бутархай ургасан турьгүй бутнуудаар дүүрсэн хэдэн жижиг цэцэрлэгүүдээр гудамжнаас тусгаарлагдана. Цэцэрлэг дотуур байгаа нарийхан зөргийн хөрс нь шавар болон хайрга чулууны холимог бололтой. Шөнө нь бороо орсон тул газар нь шал нойтон байлаа. Метр гаруй өндөр туйпуу суурьтай хатгамал модон хашаагаар цэцэрлэгийг хүрээлжээ. Байшин дотор юу болж байгааг сонирхон харах гэж хүзүүгээ сунган, нүдээ ядартал ширтсэн, хэрэгт дуртай олон хүмүүс, цэцэрлэгийн хаалтыг түшин зогсож байгаа цагдааг тойрчээ.
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	Холмс шууд байшин руу орж, битүү явдлыг гүнзгийлэн судлах биз гэж би бодож байлаа. Тэгсэн чинь ердөө биш ээ! Тэрээр дардан замыг дагаж хойш урагшаа явах ба хайхрамжгүй байдлаар газар луу ч нэг харж, бас гудамжны цаад талд байгаа байшин хашаа зэргийг хаа нэг харна. Үзлэгээ дуусаад замын хажуу талаар ургасан ногоон дээгүүр, газар ширтэн явлаа. Холмс хоёр ч удаа зогтуссан ба баярлаж инээж байхыг нь би нэг удаа харлаа. Шаварлаг нойтон газар дээр хүний мөр маш олон байсан боловч цагдаа нар замыг аль хэдийн гишгэлж дууссан байхад Холмс эндээс юү олох гэсэн юм бол би ер мэдэхгүй байв. 

	Гартаа тэмдэглэлийн дэвтэр барьсан өндөр нуруутай, цайвар царай, шар үстэй нэг хүн байшингийн үүдэнд биднийг угтлаа. Тэр хүн Холмсыг баяртай угтаж маш дотноор гар барилцлаа. 

	— Таны ирсэн явдал чинь их сайхан хэрэг байна. Би энд хүний гар хүргүүлээгүй байгаа гэж тэр хүн хэллээ.

	— Үүнээс бусдыг нь биз дээ! гэж манай нөхөр зам руу заагаад нэг сүрэг зэрлэг үхрээр туучууллаа ч гэсэн мөрийг үүнээс илүү их баллаж чадахгүй байсан. Гэвч Грегсон, та, иймэрхүү байдалд оруулахаасаа өмнө бүх дүгнэлтүүдээ хийчихсэн биз дээ? гэхэд

	— Байшин дотор надад хийх юм байсан. Манай нөхөр Лестред иймэрхүү юмсыг харж байгаа байх гэж би найдсан юм сан гэж Грегсон биеэсээ зайлуулна. 

	Холмс над руу дооглонгуй хараад, хөмсгөө хөдөлгөнө. 

	— Лестред, та хоёр шиг улсын дараа ирж байгаа хүнд ч ажил юу л үлд ээ гэж дээ гэв. 

	Грегсон биеэ тоосон маягтайгаар гараа үрж 

	— Бид нар бололцоотой бүхнийг хийсэн л гэж бодож байна гэв. 

	— Та наашаа сүйх тэрэгтэй ирсэн үү?

	— Үгүй, эрхэм ээ. 

	— Лестред бас үгүй юү?

	— Бас үгүй

	— За тэгвэл өрөөнд орцгооё. Грегсон их гайхсан байдалтай Холмсыг дагалдан байшинд орлоо. Тоосонд баригдсан жижигхэн банзан гудмаар дамжин тогооны газар луу орно. Нэгийг нь хэдэн долоо хоногийн турш нээгээгүй бололтой. Нөгөө нь энэ нууц явдал болсон хоол иддэг өрөөний хаалга юм. Холмсыг өрөөнд ороход, би бас дагалдан орлоо. Том дөрвөлжин өрөө дотроо тавьц хэрэгсэл байхгүй учраас улам ч том санагдана. Гоё хээтэй цаасаар ханыг нь доторлосон бөгөөд зарим газраараа чийг нэвтэрчээ. Зарим газраа цаас нь хуурч цаанаас нь шаравтар өнгийн шохой гарсан харагдана. Хаалганы эсрэг чиглэлд цаасан өнгөтэй хиймэл гантигаар барьсан самбартай, ил гал түлэх зуух байна. Самбарын нь өнцөг дээр улаан өнгөтэй лааны ёзоор тогтоожээ. Ганцхан жаазтай цонхоор бүдэг гэрэл нэвтрэн орж, байшинд байгаа юмыг бүдэг бор туяагаар гийгүүлнэ. Бүх юм нь зузаан тоосонд дараатай байлаа. 

	Гэвч үүнийг би хожуу ажигласан юм.

	Анхны үед би шалан дээр хөдөлгөөнгүй хэвтээ хүний хүүрээс нүд салгаж чадахгүй байсан. Бужгар хар үстэй, ханхар өргөн мөртэй, дунд зэргийн нуруутай дөчин гурав, дөрөв хэр насны хууз сахалтай хүн аж. Цасан цагаан даавуу зах ханцуйндаа хадсан зузаан цэмбэн цамц хантааз, цайвар өнгийн өмд өмсжээ. Сайхан арчсан өндөр малгай түүний хажууд шалан дээр хэвтэнэ. Гараа алдлан дэлгэж, тас зангидан атган, хөлөө зөрүүлсэн байгаа нь үхэхийнхээ өмнө айхавтар хүчлэн ноцолдсон юм шиг байв. 
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	Энэ хүний хөдөлгөөнгүй нүүрэн дээр тодрон тогтсон, гүнээ үзэн ядаж хорссон байдал шиг тийм аймаар юм би ер үзээгүй бил ээ. Хэвтэж байгаа ёозгүй байр явцуу дух, монхор хамар, эрүү сэлт нь тэр хүнийг сармагчинтай төсөөтэй санагдуулна. Лондон хотын нэг их хөлтэй гудамж руу харсан цонхтой энэ бохир муу өрөөнд үхчхээд байгаа энэ хүнийг харахад, үхэл гэгч үнэхээр аймшигтай санагдах ажээ. Туранхай нарийхан биетэй Лестред үүдэн дээр зогсоод бидэнтэй мэндэлж байхдаа өмхий хүрэнтэй төстэй харагдана. 

	Шерлок Холмс хүүр лүү ойртож, сөхрөн суугаад сайтар үзэв. Холмс өрөөгөөр дүүрэн байгаа цусны толбыг харж:

	— Шарх байхгүй гэж лав бодоцгоож байна уу? гэхэд

	— Яриагүй! гэж хоёр эрүүлч нэгэн зэрэг хариуллаа. 

	— Хэрэв тийм бол, хоёрдугаар хүний цус байх хэрэгтэй, энэ хүн алагдсан юм бол алагчийн цус байх ёстой. 

	Холмсын эвлэг нарийн хуруунууд нь энд тэндгүй гялалзан барьж үзэх, дарах, товчийг нь тайлан шинжилж байхдаа түүний харц нь мөн л бодол болсон янзаараа аж. 

	Холмс эцэстээ үхсэн хүний амыг үнэрлээд, гутлыг нь занг хүртэл үзэв. 

	— Та нар огтхон ч хөдөлгөөгүй юу? гэж тэр асуув. 

	— Ганцхан үзэхэд хэрэгтэй хэрээр нь хөдөлгөсөн. 

	— Одоо үүнийг хүүрийн газарт явуулж болно. Өөр юм олж мэдэж болохгүй.

	Грегсон дамнуурга бэлдсэн байсан ба түүний тушаасан ёсоор дөрвөн дамнуургачин орж ирээд нөгөө үхсэн хүнийг дамжлан гарлаа. Хүүрийг өргөхөд нэг бөгж унаж шалан дээгүүр өнхөрлөө. Лестред түүнийг шүүрэн аваад үзэж гарлаа. 

	— Энд эмэгтэй хүн байж. Энэ чинь эмэгтэй хүний сүй бэлгийн бөгж байна гэж тэр чангаар хэллээ. 

	Лестред түүнийг алган дээрээ барина. Бид бүгдээрээ түүнийг үзлээ. Энэ цэвэрхэн алтан бөлзгийг эмэгтэй хүн зүүж байсан гэдэгт эргэлзэх юм алга байлаа. 

	Энэ чинь уул хэргийг улам төвөгтэй болгох нь энэ дээ. Ер нь тэртэй тэргүй төвөгтэй хэрэг шүү дээ гэж Грегсон дуугарав.

	— Энэ чинь харин уул хэргийг хялбарчилж байна гэж бодохгүй байна уу? Та нар үүний хармаанаас юу юу олсон бэ? гэж Холмс асуулаа. 

	Грегсон, Холмсыг пин рүү аваачиж хэлсэн нь:

	— Бүгдээрээ энд бөөн байгаа. Лондоны Бэрро гэдэг фирмийн алтан цаг, номер нь 97163, маш хүнд бөгөөд их том алтан гинж нэг, масоны тэмдэгтэй алтан бөгж нэг, нүдийг нь бадмааргаар гаргасан нохойн толгойтой хатгуурын алтан зүү нэг, савхин хэвтэвч дотор «Энох Д. Дреббер кливлэнд» гэсэн танилцах бичиг байгаа нь түүний дотуур хувцаснууд дээр байгаа ЭДД гэсэн тэмдэгтэй таарч байна. Мөнгөний сав байгаагүй, харин хармаанд нь бүгд долоон фунт стерлинг арван гурван шиллинг байсан. Гаднаа Жозеф Стангерсонд гэсэн нэртэй Боккачогийн зохиол Декамероныг жижгээр хэвлэсэн ном, хоёр захиа байсны нэг нь Дребберт, нөгөө нь Жозеф Стангерсонд гэсэн хаягтай юм. 

	— Ямар хаяг байсан бэ?

	— Америкэн Эксченж Стрэнд, гарт нь гэсэн байна бил ээ. Хоёр захиаг хоёулыг нь Гийон дахь галт онгоцны нийгэмлэгээс явуулсан байсан ба Ливерпулиэс гарсан галт онгоцны аялалд хамааралтай юм бил ээ. Энэ үйлэнд автагдсан хүн Нью-Йоркд эргэж очих зорилготой байсан нь үүнээс илт байна. 

	— Та нар Стангерсоны тухай лавласан уу?

	— Тэр дор нь шууд лавласаан, эрхэм ээ. Би бүх сонинуудад зарлал явуулсан, тараасан, бас өөрийнхөө нэг хүнийг Америкэн Эксченжэд явуулсан, тэр одоо эргэж ирээгүй л байна гэж Грегсон хэлэв. 

	— Кливлендэд цахилгаан илгээсэн үү?

	— Явуулсан, өнөө өглөө явуулсан. 

	— Ямаршуу үгтэй цахилгаан явуулсан бэ?

	— Болсон явдлын тухай тодорхой дуулгаад бидэнд тус болмоор ямар ч гэсэн мэдээ ирүүлбэл талархана гэж бичсэн. 

	— Энэ хэрэгт шийдвэрлэгч үүрэгтэй юм гэж өөртөө санагдсан ямар нэгэн асуудлын талаар нарийвчилж асуугаагүй юу?

	— Стангерсоны тухай лавласан. 

	— Өөр юуны ч тухай асуугаагүй гэж үү дээ? Энд уул хэргийн гол зангилаа нь баймаар юм алга гэж үү? Дахиж утас явуул гээгүй байна уу?

	— Би хүссэн бүхнийхээ тухай цахилгаан явуулсан гэж Грегсон гомдсон дуугаар хариулав. 

	Шерлок Холмс дотроо битүүхэн инээд алдаж, нэг юм хэлэхээр завдтал, өрөөнд хоцорсон Лестред их л сэтгэл хангалуун байдалтай гараа үрсээр пинд орж ирлээ. 

	— Грегсон гуай минь, хэрвээ би байшингийн ханыг сайтар үзээгүй бол ажиглагдахгүй хоцрох байсан тун чухал нэг зүйлийг дөнгөж сая оллоо гэв. 

	Энэ жижигхэн хүний нүд нь гялалзан баярлаж хөөрсөн сэтгэлээ барьж ядаж байв. 

	— Нааш ир! гэж тасалгаа руу буцаж орох зуураа хэлээд: — Энд зогс гэлээ. 

	Тэр гутлынхаа уланд чүдэнз асааж хананд ойртууллаа. 

	— Хараач хө!

	Наасан цаас нь зарим газартаа урагдсан гэж би дээр хэлсэн. Тасалгааны нэг буланд хэсэг цаас нь унаж цаанаас нь дөрвөлжин шар шохой гарчээ. 

	Цулгай хоосон зайд цусаар Rache гэсэн ганц үг бичсэн байлаа...
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	Мөрдөгч дуу алдан өгүүлсэн нь:

	— За энэ юү гэж байгаа нь энэ вэ? Энэ бол өрөөний хамгийн харанхуй булан болохоор үүнийг харах гэсэн хүн нэг ч байсангүй. Алсан хүн нь үүнийг өөрийнхөө цусаар бичиж. Доод чиглэлд нь цус тогтсоныг хараач. Амиа хорлосон юм уу гэдэг бодлыг ямар ч байсан үгүй болгож байгаа юм энэ чинь. Тэр яагаад, тухайлбал энэ өнцөгт бичих гэж сонгож авав? Би та нарт хэлье. Зуухан дээр байгаа лааг харж байна уу? Бичих үед энэ лаа асаалттай байсан хэрэг, тэгэхлээр энэ өнцөг хамгийн илүү гэрэлтэй нь байж шүү дээ?

	— Таны олсон юм чинь ямар ач холбогдолтой байгаа юм бэ? гэж Грегсон эгдүүцэлтэйгээр асуув. 

	— Ямар ач холбогдол гэнэ ээ? Үүнийг бичсэн хүн Rache гэдэг эмэгтэй хүний нэр бичих гэж байсныг зааж байгаа юм, харин тэр эмэгтэйд юм уу, эрэгтэйд ч юм уу саад болсон байна. Энэ хэргийн учрыг олох цагт Rache нэртэй эмэгтэй үүнд оролцсон байх вий, үүнийг санаж яваарай, Холмс гуай, таны инээдэг чинь дэмий. Та ч ухаантай, чадамгай хүн, гэвч хуучин хүмүүсийн эндүүрэх нь ховор гэдгийг бодоорой гэв. 

	Холмс тачигнатал инээд алдаж жижигхэн хүний уурыг улам хүргээд хэлсэн нь:

	— Уучилж үзээрэй. Бидний дотроос та хамгийн түрүүнд олсон ч үнэн, бас үүнийг энэ нууц явдалд оролцсон хоёрдугаар этгээд бичсэн гэдэг нь ч зөв юм. Би өрөөг үзэж амжаагүй байна, харин одоо таны зөвшөөрөлтэйгөөр энэ ажилд оръё. 

	Холмс хармаанаасаа дугуй савтай метр, том гэгчийн галт шил гаргалаа. Энэ хоёр багажаар зэвсэглэж аваад өрөөн дотуур сэмээрхэн алхаж, энд тэнд зогсон заримдаа өвдөг дээрээ сөхрөн нэг удаа шалан дээр түрүүлгээ харж хэвтлээ. Тэр өөрийнхөө ажилд улайран бидний байгааг ч мартсан бололтой, үргэлж аман дотроо юм үглэнэ. Холмс надад үзэгдэхгүй байгаа мөрнүүдийн хоорондох зайг нарийн гэгч нь хэмжиж, хориод минутын турш шинжилгээ явууллаа. Метрээрээ хананд ямар нэгэн юм хэмжиж байгааг нь учрыг би огт олсонгүй. Нэг газар шалны бор саарал тоосыг тун нарийнаар цуглуулан авч дугтуйнд хийлээ. Эцэст нь ханан дээр байгаа чимэглэлийг томруулагч шилээрээ үзээд, дараа нь томруулагч шил ба метрээ хармаандаа хийлээ. 

	— Суут хүн байх гэдэг бол эцэж цуцахыг мэдэхгүй хөдөлмөрлөх чадвар юм гэж ярьцгаадаг, энэ тун базаахгүй тодорхойлолт юм. Гэсэн ч мөрдөгчийн ажилд бол хэрэглэгдэж дүүрэн болох юм гэж Холмс инээмсэглэн өгүүлэв. 

	Грегсон, Лестред хоёр Холмсын хөдөлгөөн бүхнийг гүн их анхааралтай бөгөөд, тоомсоргүй байдалтайгаар мөрдөн харна. 

	Шерлок Холмсын бүх үйлчилгээ нь практик ажлын тодорхой зорилгод чиглэсэн болохыг нь би сайн ойлгочхоод байхад тэр хоёр яагаад ч юм ойлгоогүй байсан хэрэг. 

	— Энэ бүгдийн тухай та юу гэж бодож байна? гэж хоёр мөрдөгч зэрэг асуулаа. 

	Миний найзын өгүүлсэн нь:

	— Би та бүхэнд тусалж чадна гэж бодох юм бол дэндүү биеэ тоосон хэрэг болох биз. Та бүхний мөрдөн шиншлэх ажлаа ямар янзтай явж байгааг надад дуулгавал би чадах хэрээрээ тусална. Одоохондоо, анх хүүрийг олж үзсэн цагдаатай ярилцмаар санагдаж байна. Түүний хаяг нэрийг над хэлж өгч болох сон бол уу?

	Лестред тэмдэглэлийнхээ дэвтрийг үзээд хэлсэн нь: 

	— Жон Рэнс, тэр одоо завтай байгаа. Та түүнтэй Кенингтон Порк-Гет дахь Одлей-кортын 46-р байшинд очвол уулзана гэв. 

	Холмс хаягийг нь бичиж аваад надад:

	— Эмч ээ, явъя, түүнийг олж уулзъя. Та нарт мэдэж байвал ашигтай юухан, хээхэн хэлж өгье гээд мөрдөгч нарт хандаж:

	— Хүн амины хэрэг гарчээ. Алсан хүн нь гэвэл, хоёр метр илүү өндөр, нас нь залуу, өндөр нуруутай хүн гэхэд бага хөлтэй, өргөн хоншоортой, барвагар шаахай өмссөн, трихинополийн янжуур татдаг эрэгтэй хүн юм. Тэр хүн амь үрэгдсэн хүнтэй цуг дөрвөн дугуйтай тэргэнд сууж ирсэн, хөллөсөн морины нь гурван тах хуучин, өмнө талынхаа нэг хөлд шинэ тахтай... Алсан хүн нь улаавтар царайтай бололтой, бас баруун гарын хумс нь урт юм. 

	Грегсон, Лестред хоёр үл итгэх байдлаар инээмсэглэн бие биеэ харлаа. 

	— Энэ, хүн алагдсан юм бол ямар аргаар алагдсан юм? гэж Лестред асуухад Холмс

	— Хор гэж товчхон хэлээд үүд рүү алхаж: — Бас нэг юм, Лестред ээ, Rache гэдэг чинь «өшөө» гэсэн герман үг, ингэхлээр Рашиль гэдэг бүсгүйг эрж цагаа дэмий үрсний хэрэггүй шүү гээд гарав. Өрсөлдөгч хоёр мөрдөгчдөд энэ хорон үгийг хэлж орхиод гарахад, цаадуул гайхсандаа ангайсаар хоцров. 

	
IV бүлэг : ЖОН РЭНСИЙН ӨЧИГ

	Бид өдрийн нэг цаг болж байхад Лауристон-гардены гуравдугаар байшингаас гарлаа. Шерлок Холмс ойролцоо байсан цахилгааны салбараар орж нэг том цахилгаан явууллаа. Тэгээд морин тэрэг дуудаж Лестредийн өгсөн хаягаар явахыг хөтчид тушаалаа. 

	Холмсын хэлсэн нь:

	— Хүн өөрөө нүдээр үзээд төрсөн сэтгэлтэй зүйрлэх юм ергүй. Би энэ хэргийн тухай бүрэн баримжаа хийчхээд байна гэлээ ч гэсэн бололцоотой бүх зүйлийг олж мэдэх нь илүүдэхгүй юм гэхэд би тосож аваад:

	— Холмс, таныг хараад би гайхах юм, та өөрийнхөө хэлсэн, тэр нарийн юмнуудад өөрөө ч билээ итгэхгүй байгаа шүү дээ, зүгээр л итгэсэн дүр үзүүлж байгаагаас биш гэв. 

	Түүний хариулсан нь:

	— Энд эндүүрсэн юм байж болохгүй. Ирэнгүүтээ миний хамгийн түрүүнд ажигласан юм бол тэрэгний дугуйны хоёр мөр байлаа. Өнгөрөгч шөнийг хүртэл нэг долоо хоногийн турш бороо ороогүй, ингэхээр энэ мөрийг үлдээсэн дугуй нь энэ шөнө л түүгээр явсан хэрэг. Түүнчлэн морины мөр олж үзсэн, тэгэхдээ нэг туурайны мөр нь бусдыгаа бодвол их тод байсан, энэ нь уул тах шинэ байсныг үзүүлж байгаа юм. Морин тэрэг нь тэнд бороо эхэлснээс хойш байсан ба өглөө нь алга байсан гэж Грегсон баталж байгаа болохоор, энэ тэрэг нь шөнийн хугацаанд ирсэн байна, тэгвэл энэ хоёр хүн түүнд сууж ирсэн байж таарах нь. 

	— Энэ ч ажиж мэдэхэд нэлээд амархан юм нь байна. Харин хоёрдугаар хүний нуруу өндрийг яаж тодорхойлов гэж би асуулаа. 

	— Хүний өндрийг арван удаагийн есөн удаад алхмын нь уртаар тодорхойлж болно. Би тэр хүний алхмыг замын шавар дээр, шалны тоосон дээр тус тус хэмжсэн. Нөгөө талаар өөрийнхөө бодож гаргасныг шалгах бололцоо над байсан юм. 

	Хүн ханан дээр юм бичихдээ, ерийн зөнгөөр нүднийхээ түвшинд бичдэг юм. Бичиг нь шалнаас дээш хоёр метр гаруй өндөрт байсан. 

	— Насыг нь?

	— Эрэгтэй хүн ямар ч хүч гаргалгүйгээр метр хол илүү алхаж байвал, тэр нь өвгөн хүн, хүүхэд хоёрын алин ч байх боломжгүй юм. 

	Цэцэрлэгийн зам дээр тогтсон усыг алхан гарсан нь ийм байсан үнэтэй ширээр улласан шаахай нь тэр усыг тойрч гарсан байсан, харин өргөн хоншоортой бүдүүн шаахай, дээгүүр нь алхаад гарсан байсан. Өөр ямар нэгэн юм танд гайхал төрүүлж байна уу?

	— Хумс, трихинополийн янжуур хоёр байна. 

	— Ханан дээрх бичмэлийг эрэгтэй хүний, цусанд дүрсэн долоовор хуруугаар хийсэн байна бил ээ. Ингэх тухайд ханын шохой нь жаахан зурагдсан байхыг би томруулагч шилээр үзсэн. Хэрэв хумсаа авсан хүн байсан бол ингэхгүй шүү дээ. Би шалан дээрээс жаахан сэвсгэрдүү бөгөөд харавтар өнгөтэй үнс бөөгнүүлж авсан. Трихинополийн янжуур л ганцаараа тийм үнстэй байдаг юм. Би бүх янжууруудыг жич судалж үзсэн, бас ч энэ тухай жижиг товхимол бичсэн. Би ямар ч янжуур юм уу, тамхины зэрэг дугаарыг үнсээр нь олж чаддагтаа бахархдаг юм. 

	— А, улаан царайтай гэсэн чинь?

	— Аан! Би алдаагүй гэдэгт бат байгаа боловч энэ чинь нэлээд зүрхтэй баталгаа болсон юм. 

	— Миний толгой дотор манан болчхоод байна аа. Энэ бүгдийг хэчнээн л их бодох тутам, улам л битүү нууцлаг болоод байх юм. Энэ хоёр хүн, хоёул л байсан юм бол, яаж хоосон байшинд орчихдог юм бэ? Тэднийг хүргэж ирсэн хөтөч яагаа бол? Нэг хүн нөгөөхдөө яаж хор идүүлж чадав аа? Цус хаанаас гарсан бил ээ? Дээрэм хийгээгүй болохоор алсан шалтаг юу вэ? Юун бөлзөг байдаг бил ээ? Юуны өмнө, хоёрдугаар этгээд нь гарахаасаа урьд «Rache» гэдэг герман үг бичих ямар хэрэг байв аа? гэхэд Холмсын хэлсэн нь

	— Та төвөгтэй зүйлүүдийг тун нарийн бөгөөд мэргэнээр тоочлоо. Ойлгогдоогүй юм олон байна. Гэвч үндсэн баримтуудын талаар эргэлзэх юм над алга аа. Хөөрхий муу Лестредийн нээсэн ололт бол цагдаагийн газрыг буруу мөрөөр оруулах гэсэн оролдлого юм. Энэ бол герман хүний бичиг биш. «А» үсэг нь готын цагаан толгойн «А»-тай төстэй байсныг та ч ажигласан байх. Гэтэл жинхэнэ герман хүн латин үсгийн хэвээр бичдэг. Би танд өөр нэг юм хэлье. Үнэтэй ширээр улласан гуталтай хүн, бүдүүн шаахайтай хүн хоёр нэг тэргэнд сууж ирээд, харгуй даган маш найрамдалтай явсан байна. Хөтлөлцөөд ч явсан юм шиг байна. Тэд байшинд орж ирээд, өрөөн дундуур цааш наашаа явж байжээ. Ер гэхэд үнэтэй ширээр улласан гуталт нь зогсож, өргөн хоншоортой шаахайтай нөгөө нь хойшоо урагшаа явсаар байсан хэрэг. Би энэ бүхнийг тоосон дээрх мөрөөр олж мэдсэн, бас цааш наашаа явж байгаа хүн нь явах тутмаа уурлаж ирж байсныг бас үзсэн! Түүний алхам нь улам их болсоор байсан явдал үүнийг үзүүлж байгаа юм. Тэр ам хамхилгүй ярьсаар байсан ба тэг тэгсээр уурлаж шатсан нь эргэлзээгүй, тэгээд ч энэ эмгэнэлт явдал гарсан байна. Би мэдэж байгаа бүх юмаа танд хэлчих нь энэ. Бидэнд цаашаа ажиллах сайхан суурь ч байна. 

	Бидний тэрэг баргар муухай булан тойрч гудамжаар явж байх зуур бидний ярилцсан зүйл энэ ээ. Манай хөтөч хамгийн тохьгүй муухай газар гэв гэнэт зогслоо. 

	— Одий-Корт энэ байна гэж манай хөтөч туйпуу барилгуудын дундуурх жижиг нарийхан зайг зааж хэлээд: — Би энд хүлээж байя гэлээ. 

	Бид нар энэ нарийхан завсраар орж, ядуухан жижиг байшингуудаар хүрээлэгдсэн нэгэн бяцхан талбай дээр гарч ирлээ. Бид нэг хэсэг тоосонд баригдсан хүүхнүүд, муусайн дотуур хувцас өлгөөтэй олсны хажуугаар гарч үүдэн дээр нь Рэнс гэсэн нэртэй жижигхэн зэс самбар гялалзсан 46 дугаар байшинд хүрч ирлээ. 

	Цагдаа маань орондоо хэвтэж байсан ба биднийг нэгэн жижигхэн зочдын өрөөнд түр хүлээнэ үү гэжээ. Тэр удсан ч үгүй гарч ирсэн бөгөөд амруулсангүй гэж бидэнд дургүй нь хүрсэн бололтой. 

	— Би хэрэгтэй бүгдийг хэлтэст илтгэсэн шүү дээ гэж тэр хэлэв. 

	Холмс хармаанаасаа нэг алтан зоос гаргаж түүгээрээ тоглох зуураа хэлсэн нь:

	— Энэ бүхнийг таны амнаас дуулах гэж бид бодсон юм сан гэв. Цагдаагийн харц дугариг алтан дээр тусч,

	— Чадах бүхнээ дуртайяа ярих байна гэв. 

	Рэнс диван дээр аятайхан сууж, ярих юмнаасаа ямар нэгэн юм орхичих вий гэсэн шиг хөмсгөө атируулан бодол болно. 

	Түүний ярьсан нь:

	— Би оройн 10 цагаас өглөөний зургаан цаг хүртэл жижүүрлэсэн юм. Үдэш эргэж ирэхэд бүгд тайван байсан. Шөнийн нэг цагт бороо орлоо. Би Барримаршертай дайралдаад, хоёулаа Генриетт стримбайн булан дээр хэсэг зогсож жаал ярилцсан. Тэгээд шөнийн хоёрт бол уу арай ч жаахан хожуу бол уу Брикстонстритийн түүгээр орж, бүгд тайван байна уу үзье байз гэж шийдсэн юм. Миний хажуугаар хоёр ч морин тэрэг өнгөрсөн боловч би гудамжинд нэг ч амьтантай дайралдаагүй. Энэ байшингийн цонхоор гэрэл гялалзаж байхыг гэнэт үзлээ. Лауристон гардины энэ хоёр байшинд хүн суудаггүй гэдгийг нь би мэдэх юм л даа. Ингэхлээр цонхоор харагдсан гэрлээс айн цочиж, гай зовлон гарсан юм бол уу гэж бодлоо. Намайг үүд рүү очиход... 

	— Та зогтусаад, сүүлд нь жижиг хаалга руу буцаад явсан байсан. Та яах гэж ингэсэн юм? гэж миний найз түүний үгийг асуусанд цагдаа хэлсэн нь:

	— Яалтгүй. Энэ ч үнэндээ, эрхэм ээ, харин та яагаад үүнийг мэдэж байгааг чинь ойлгохгүй л байна! Намайг үүд рүү очиход анир чимээ ч үгүй, аймаар байсан, тэгэхлээр нь би ямар нэг хүнийг дуудах юм бил үү гэж бодсон. Тэгээд л би үүд рүү буцаж очиход ойр зуурт Маршер ч байхгүй өөр хүн амьтан ч байхгүй байсан. 

	— Гудамжинд нэг ч хүн байгаагүй юү?

	— Амьд амьтан нэг ч байгаагүй ядахдаа нохой ч байгаагүй. Тэгээд би хамаг зорилго гаргаж байшин руу буцаж ирээд үүдийг нь нээсэн. Байшин дотор чимээ аниргүй байсан, тэгээд би лаа асаалттай байсан өрөөнд орлоо. Зуухан дээр сүүмэлзэж байсан улаан лааны гэрэлд миний үзсэн нь... 

	— За, таны үзсэн бүх юмыг ч би мэдэж байна. Та өрөөн дотуур хэдэн удаа тойроод хүүрийн дэргэд ирж сөхрөн сууж байгаад гарсан, гал тогооны газрын хаалгыг нээх гэж оролдоод, сүүлд нь... 

	— Та хаанаа нуугдаж байсан юм бэ? Та мэдвэл зохих юмнаас хамаагүй илүү мэдэж байх чинь гэж Рэнс хашхиран хэллээ. 

	Холмс хөхөрч унан, өөрийнхөө нэр устай танилцах хуудсаа гарган ширээн дээр хаяад өгүүлсэн нь:

	— Хүн амьтны хэрэгт сэжиглэж намайг барих гэж бүү оролдоорой. Би чоно нь биш, нохой сүргийн нэг нь байгаа юм шүү. За цаашаа ярь. Үүний дараагаар та юу хийсэн бил ээ?

	Рэнс диван дээрээ дахин суулаа. 

	— Би үүдэн дээр гарч ирээд шүгэлдсэн. Шүглийн дуугаар Маршер, өөр бас нэг хоёр хүнтэй хүрч ирсэн. 

	— Энэ үед гудамжаар нэг ч хүн байгаагүй юу. 

	— Байгаагүй. Хүн гэж тоолмоор юм байгаагүй гэж хэлж болно. 

	— Та үүгээр юү гэж хэлэх гээд байна?

	— Би энэ насандаа согтуу хүн мөн ч олныг үзсэн юм сан, харин тийм согтуу хүн байхыг үзээгүй. Намайг хаалгаар гарч ирэхэд тэр согтуу хүн хашаа түшээд зогсчихсон, байдаг хоолойгоороо бархиран дуулах аялж байсан юм. Хөл дээрээ тогтож чадахгүйд хүрчихсэн амьтан чинь ямар үхсэнээ тусалж чадах вэ дээ. 

	— Ямар янзын хүн байсан бэ гэж Шерлок Холмс асуув. 

	— Үхтлээ согтсон нэг амьтан байна билээ. Бид тэгж их завгүй байгаагүй сэн бол, түүнийг хэсэг дээр хүргээд өгчих байсан юм. 

	— Нүүр царай, хувцас хунарыг нь та ажаагүй гэж үү?

	— Ажиглалгүй яах вэ. Бид түүнийг чинь хоёр талаас түшиж тулахдаа хүрсэн юм байхгүй юу. Өндөр нуруутай, улаан царайтай, ороолтоороо... 

	— Гүйцээ тэр хүн чинь хаачсан бэ? гэж Холмс дуу алдан асуулаа. 

	— Бидэнд тэртэй тэргүй ажил их байсан гэж цагдаа ууртайгаар хариулан: — Сайн явж гэртээ хүрсэн нь лав гэдэгт би бат итгэнэ гэв. 

	— Ямар хувцастай байсан бэ?

	— Хүрэн пальто. 

	— Гарт нь ташуур байсан уу?

	— Ташуур аа? Байгаагүй. 

	— Ташуураа мартсан юм байх даа гэж Холмс аман дотроо хэлснээ; — Та үүний дараагаар морин тэрэг харсан уу? Тэрэгний дугуй түжигнэх чимээ сонсоогүй юу? гэж асуув. 

	— Үгүй. 

	Холмс суудлаасаа босож, өгүүлсэн нь:

	— Май танд хагас алтан зоос өгье. Рэнс та албан ажлаараа хэзээ ч дэвшихгүй байх гэж би айж байна. Хүний толгой гэдэг чинь гоёлд зориулагдсан биш, харин ажилд зориулагдсан байх ёстой юм шүү дээ. Та өчигдөр шөнө бага даргын тэмдэг зүүх гавьяа байгуулж болох байсан байна. Таны тэр түшиж явсан хүнийг чинь бид эрж байгаа юм. Энэ тухай маргаад яах вэ. За эмчээ явцгаая!

	Бид нар нөгөө цагдаагаа баахан базаахгүй байдалд орхиод гарч одлоо. 

	Бид нар гэр лүүгээ явж байх замд Холмс гунигтайгаар өгүүлсэн нь:

	— Ямар тэнэг толгой вэ? Төдий урагштай учрал дайрч байхад түүнийг ашиглаж чадсангүй!

	— Би ердөө ойлгохгүй л байна шүү. Энэ хүний тодорхойлолт нь уул хэрэгт оролцсон хоёрдугаар хүний тухай таны хийсэн баримжаатай ч таарч байгаа нь үнэн л байна. Харин тэр хүнд чинь байшинд буцаж ирэх ямар хэрэг байсан юм бэ? Гэмт хэрэгтнүүд тэгж байдаг гэж үү?

	— Бөлзөг, бөлзөг байсан шүү дээ ойлгож үзээч. Бөлзгөө авах гэж буцаж ирсэн юм. Түүнийг барьж авах өөр арга олдохгүйд хүрвэл бид нар тэр бөгжөөр нь хууран барьж болох юм. Би ч түүнийг барина даа, эмч минь! Би түүнийг барина гэж мөрий тавьсан ч бэлэн байна. Харин та байгаагүй бол би практик ажилд тохиолдож байгаа энэ хамгийн сонирхолтой явдал болох цусан мөр мөрдөх ажлыг хайхралгүй өнгөрчхөж мэдэх байсан. Ингэхлээр би танд талархаж байна. Амьдралын өнгөгүй сүлжээсэн дундуур хүн амины хэрэг гаргасан цусан мөр утас шиг дурайн байгаа ба тэр утсыг мөрдөн хөөж, илрүүлэн олох түүний өчүүхэн тасархай бүрийг гаргаж ирэх явдал бол бидний үүрэг юм. За одоо цайгаа ууцгаачхаад би дараа нь Нормаа Ерудугийн концерт үзэхээр явна, гэлээ. 

	
V Бүлэг : БИДНИЙ ЗАРЛАЛЫГ ҮЗЭЭД ХҮН ИРЭВ

	Холмс маш орой ирлээ. Концерт түүнийг ингэж саатуулаагүй нь лав биз. Ирэхэд нь үдийн хоол ширээн дээр бэлэн болсон байв. 

	Холмс надаас асуусан нь:

	— Та яагаа вэ? Их царай муутай байх чинь. Брикстон-стритийн хэрэг таныг зовоож орхио юу?

	— Тэглээ нуугаад яах вэ. 

	— Энэ хэрэг нь учиртай нууц явдлаар дүүрэн байна. Ер нь нууц хэрэг хүний сэтгэлийг хөдөлгөдөг юм. Би мэдэлгүй яах вэ. Та оройн сонинууд үзсэн үү?

	— Үгүй. 

	— Энэ хэргийн тухай нэлээд тодорхой зүйлүүдийг бичсэн байна бил ээ. Харин эмэгтэй хүний бөлзгийн тухай юу ч дурсаагүй байна. 

	Дурсаагүй явдал нь тун сайн хэрэг. 

	— Яагаад сайн гэж

	Энэ зарлалыг үз л дээ. Би Лаурисон-Гарден дахь байшинг үзсэнийхээ дараа бүх сонины газруудад ийм юм даруй явуулсан гэв. 

	Надад сониноо өгөхөд нь "олдсон юм" гэдэг гарчгийн нэгдүгээр зарлалыг би уншлаа. 
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	гэсэн байлаа. 

	— Таны нэрийг хэрэглэсэн явдлыг минь өршөөгөөрэй. Би өөрийнхөө нэрийг бичиж орхисон бол Скотлэнд-ярдын нөгөө чалчигчдын нэг нь үүнийг олж мэдчихээд энэ хэрэгт хутгалдах гэнэ л дээ гэж Холмс хэлэв. 

	— Надад дургүйцэх юм байхгүй, харин нэг хүн ирлээ гэж бодоход надад бөлзөг байхгүй шүү дээ. 

	— А, бөлзөг ч танд байна шүү гээд Холмс надад бөлзгийг өгч: — Энэ яг таарна. Тэр бөлзгөөс ялгарах юм бараг байхгүй гэв. 

	— Энэ зарлалаар хэн ирнэ гэж та үзэж байна?

	— Бүдүүн борог шаахай, бор пальто өмссөн, манай нөгөө улаан хамартай хүн л ирнэ дээ. Хэрвээ өөрөө ирэхгүй бол, хуйвалдагчаа явуулна. 

	— Тэр хүн чинь үүнийг дэндүү аюултай гэж бодохгүй юу?

	— Огтхон ч үгүй. Би энэ хэргийг зөв ойлгож байгаа бол, тэр хүн бөлзгөө олж авахын тул яахаас ч буцахгүй юм гэж үзэх хэрэгтэй. Тийм ч байгаа юм. Миний бодож байгаагаар бол Дреббер дээр тонгойж байхдаа бөлзгөө унагаад тэр дороо авсангүй байна. Бөлзөг алга байгааг байшингаас гарсан хойноо мэдээд, тэр дороо яаран буцаж, байшин дотор асаалттай лаа орхиж өөрийнхөө мөрөөр оруулсан цагдаатай мөргөлдсөн хэрэг. Сэжиг төрүүлэхгүйн тул согтуу хүний дүр үзүүлэхэд хүрсэн. Та өөрийгөө энэ хүний оронд тавиад үз л дээ. Тэр хүн, болж өнгөрсөн явдлыг хожим нь сайтар бодон үзээд, уул бөлзгийг байшингаас гарсан хойноо зам дээр хаяжээ гэж бодож болно. Тэгвэл тэр яах ёстой вэ? Бөлзгийн тухай зарлал оройн сонинуудад гарах нь уу гэж тэсэж ядан хүлээх болно. Сүүлчийн нь бодох хэрэг түүнд юү байна? Бөлзөг олдсон явдал амины хэрэгтэй холбоотой юм гэж бодох үндэс алга. Та нэг цагийн дараа түүнийг өөрөө үзэх болно. 

	— За тэгээд? гэж би асуулаа. 

	— Түүнтэй учраа олохыг нь би даана. Танд буу бий юү?

	— Миний гар буу хэдэн сумтай байгаа. 

	— Та буугаа цэвэрлээд сумлачихна байгаа. Би түүнийг гэнэдүүлэн барих хэдий боловч, энэ бол шийдсэн хүн болохоор базаахгүй юманд бэлэн байх хэрэгтэй юм. 

	Би өрөөндөө орж Холмсын зөвлөгөөг ёсчлон биелүүлэв. Намайг буцаад орж ирэхэд ширээн дээрхийг цэвэрлэсэн байлаа. Холмс өөрийнхөө дуртай ажил болох хийлэнд дуу оруулж байна. 

	Холмс хэлсэн нь:

	— Юмны учир олдох цаг ойртож л байна. Би Америкт явуулсан утасныхаа хариуг дөнгөж сая аваад байна. Миний бодсон нь зөв байжээ. 

	— За тухайлбал?

	Буугаа хармаандаа хийж орхи. Тэр хүнийг ирэхлээр тун хэнэггүй ярилцаарай. Бусдыг нь би хийнэ. Түүний өөдөөс ширтэж бүү ажиг авхуулаарай. 

	Би цагаа харж:

	— 8 цаг ч болчхоод байна гэлээ. 

	— Тийм байна. Одоо хэдхэн минут болоход ирнэ байх аа. Хаалгаа дутуухан нээж орхиорой. За боллоо. Түлхүүрээ дотор талаас нь хийж орхи. Баярлалаа. Ирж байх шиг байна. 

	Хонх огцомхон дугарлаа. Шерлок Холмс босоод, зөөлөн сандлаа хаалганд ойртууллаа. Гудамд зарц эмэгтэй өнгөрөх нь дуулдаж, төдхөн гадаа хаалганы оньс чангаар дуугарлаа. 

	— Доктор Ватсон энд суудаг уу? гэж хүн тодхон боловч нэлээд ширүүн дуугаар асууж байгаа нь дуулдлаа. Зарц хүүхний юү гэхийг бид сонссонгүй, харин орох хаалга хаагдахыг сонслоо. Нэг хүн шатаар өгсөж эхэллээ. Хөлөө чирэн шийдэмгий биш алхах чимээ гарна. Миний найз гайхан царай нь барсхийлээ. Гудамд хөлийн чимээ ойртож ирээд, хаалга сулхнаар цохиход би:

	— Ор гэж чанга дуугарав. Бидний хүлээж байсан догшин хар хүний оронд үрчийн атирсан хөгшин чавганц хазганан орж ирлээ. Хурц гэрэлд нүд нь гялбасан бололтой тэр чавганц хэдэн удаа мэхийн ёслоод жартгар нүдээ байн байн анивчиж, салганасан гараа хармаан дотроо үрэн зогслоо. Би найзыгаа харвал биеэ барьж ядан аргаа барж байв. Хөгшин чавганц оройн сониныг гаргаж бидний зарлалыг заалаа. 

	— Би үүний л тухай ирлээ. Сайн санаат эрхмүүд минь гээд чавганц бас нэг мэхийн ёсолж: — Брикстон родын тэнд байсан алтан бөлзөг нь дөнгөж ганц жилийн өмнө нөхөрт гарсан миний охин Саллийн юм. Хархүү нь усан онгоцонд хоол зөөгч хийдэг юм, буцаад ирэхэд нь Салли минь бөлзөггүй байж байвал юу хэлэх бол гэхээс л айх юм, ер нь ширүүн авиртай хүн. За балгаж орхивол ч бүр сүйд болох нь тэр. Охин минь өчигдөр циркт... 

	— Охины чинь бөлзөг мөн үү? гэж би асуув. 

	— Бурхан өршөөх болтугай! гэж чавганц дуу алдан, — Салли гялайх нь тэр. Бөлзөг нь мөн байна. 

	— Аа. Танайх ямар хаягтай бил ээ? гэж би асуув. 

	— Хундсдиш, Дункан-стритийн 13-р байшин. Эндээс их хол оо. 

	— Брикстон-род чинь Хундсдишээс ямар нэгэн цирк рүү явах зам дээр байдаггүй шүү дээ гэж Холмс эрсхэн хэллээ. 

	Хөгшин чавганц эргэн тойрон ажиглаж, гялалзсан жаахан нүдээрээ манай найзыг нэвтэртэл харлаа. 

	— Энэ эрхэм миний хаягийг асуусан юм, Салли өөрөө Пекхэм, Майфильд-Плэсийн 33-р байшинд нэг өрөө хөлсөлж суудаг юм гэж чавганц хэллээ. 

	— Таны овог?

	— Сойер, харин охин маань Том Деннелсийн эхнэр болохоор овог нь Деннис гэдэг юм. Тэр бол далай дотор шаламгай, нандин цэвэрч усан онгоцны бүх хүмүүсийн дотор түүн шиг сайн хоол зөөгч байдаггүй, харин эрэг дээр гарч ирлээ гэхтэйгээ зэрэг архи уух эмэгтэйчүүд хоёрыг л бодож байдаг хүн... 

	— За май, Сойер хатагтай минь энэ таны бөлзөг гэж би Холмсын дохио ёсоор түүний яриаг таслан: - Энэ нь таны охины бөлзөг гэдэг нь гарцаагүй юм байна, би ч үүнийг хууль ёсны эзэнд нь гардуулах бололцоотой байгаадаа баярлаж байна гэв. 

	Хөгшин аман дотроо ерөөн талархаж бөлзгийг хармаандаа хийгээд, шатаар доошоо буулаа. Чавганцыг дөнгөж гармагц Шерлок Холмс харайн босож өрөөндөө үсрэн орлоо. Хэдэн секундийн дараагаар урт пальто өмсөн гарч ирлээ. 

	Холмс яаравчлан хэлсэн нь:

	— Би түүнийг дагаж орхиё. Энэ хуйвалдагч нь байх, намайг ч түүн дээр аваачна байх. Намайг хүлээж байгаарай!

	Чавганцын дараагаар орох хаалга хаагдаж амжаагүй байхад Холмс доор буучихсан явж байлаа. Би цонхоор зочин эмэгтэйгээ харахад, тэр гудмын нөгөө талыг даган хазганах ба Холмс түүний хойноос яг дагаж явна.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	Холмс намайг хүлээгээрэй гэж хүсэхгүй байж болох байлаа. Би түүний зугаалгын үр дүнг олж мэдээгүй байсан цагт дугхийж ч чадахгүй юм. Холмс оройн 9 цагийн орчим гарсан, хэзээ буцаж ирэхийг нь би баримжаалах ч үгүй байсан ба ганс тамхиа татан тэсвэртэйгээр суусаар л байлаа. Арван цаг цохиж зарц эмэгтэй унтахаар явах нь сонсогдлоо. Арван нэгэн цагт манай байшингийн эзэн эмэгтэйн тавиун алхаа гарч, мөн унтахаар явав бололтой. Гэнэт америк чанга огцомхон дуу гарахад бараг арван хоёр цаг болж байлаа. Би Холмсыг орж ирүүт бүтэлгүй явж ирснийг царайгаар нь шууд мэдлээ. Холмс гутарсан мөртөө инээдээ барьж ядан байх бололтой. Тэгж тэгж тачигнатал хөхөрлөө. 

	— Энэ тухай л Скотлэнд-ярдынхан бүү мэдээсэй бил ээ гэж Холмс зөөлөн сандалдаа суух зуур дуу алдав. 

	— За, яаж орхив? гэж би асуулаа. 

	— Иш. Би бүтэлгүй явдлаа хэлэхээс ичихгүй. Өнөө оргодол чинь нэг гудамж өнгөрөөд гэнэт доголж, хөл нь өвдсөн бололтой л юм боллоо. Тэгээд хажуугаараа явж байсан морин тэргийг дуудаж зогсоолоо. Би чавганцын ойролцоо байсан болохоор хаягийг нь дууллаа. Гудамжны нөгөө талд ч дуулдмаар хашхирч хэлсэн болохоор би сандраад байх хэрэг ч байгаагүй юм. 

	«Дункан-стрит, 13-р байшин Хундедиш, яваарай» гэхийг нь би дуулаад энэ нь залилж байгаа биш байх гэж бодоод суухтай нь зэрэг тэрэгний ард нуугдан суув. Энэ авьяасыг мөрдөгч бүр сайн эзэмшиж байх хэрэгтэй юм. Бид замдаа нэг ч зогсолгүй явж заасан гудамжинд нь хүрч ирлээ. Би тэрэг зогсохоос өмнө үсрэн бууж жирийн нэг залхуурсан маягтай алхаж байлаа. Намайг харсаар байтал тэрэг 13-р байшингийн үүдэнд очиж зогслоо. Жолооч суудлаасаа үсрэн бууж сүйхний хаалгыг нээхэд тэндээс хүн гарсангүй. Тэр жолооч намайг очиход баян элбэг хараалаа тавьж хоосон сүйхийг бухимдан тэмтэрсээр зогсож байлаа. Хөгшин чавганцын ор мөр ч байсангүй шүү, харин тэр жолооч ажлынхаа хөлсийг ер мөд олж авахгүй байх гэж л зовж байна. Асуун сураглах замаар 13-р байшин нь цаас наадаг ажилтай Кесвик гэдэг хүндэт хүний хөрөнгө бөгөөд энэ байшинд Сойерууд буюу Денис гэдэг улсын алины ч тухай дуулаагүй гэдгийг олж мэдлээ. 

	— Тэр хөгшин салга чавганц, явдал дундуур жолооч та хоёрын алинд ч мэдэгдэлгүйгээр үсрээд буучхаж чадсан гэж та бодож байна гэж үү дээ?

	— Чөтгөр алгад! Ямар элэнцэг нь чавганц байх вэ. Та бид хоёрыг л чавганц болж нэг сайн давсан нь тэр. Энэ чинь залуу хархүү тэгэхдээ тун шаламгай, бас хосгүй сүрхий жүжигчин байсан хэрэг. Хойноосоо дагаж байхыг мэдчихээд надаас мултрахыг л хичээсэн хэрэг. Энэ явдал нь, бидний эрж байгаа хүн бол миний барагцаалж байгаа шиг ганцаар хүн биш, харин түүний төлөө юунаас ч буцахгүй тийм найзуудтай хүн юм гэдгийг нотолж байна. За эмч та их ядарсан байна. Миний зөвлөгөөг дагаж, явж унт та гэв. 

	Би бүр туйлдаж гүйцээд байсан болохоор орондоо орж хэвтлээ. Холмс, гал нь сүүмэлзэн унтарч байгаа зуухны аманд сууж хоцорсон ба шөнийн нам гүм дунд түүний хийлийн гунигтай дуу сонсогдсоор байлаа. Юу ч болсон учрыг нь олохоор нэгэнт шийдсэн нөгөө битүү нууц хэргийнхээ тухай бодсоор байгааг нь би мэдэж байлаа. 

	
VI бүлэг : ТОБИАС ГРЕГСОН АВЬЯАСАА ҮЗҮҮЛЛЭЭ

	Дараа өдрийн сонинуудад «Брикстоны нууц»-ын тухай мэдээнүүдээр дүүрэн байлаа. Сонин нэг бүр уул хэргийг дэлгэрэнгүй тодорхойлон бичсэн байв. Зарим нэгэн баримтууд нь миний тухайд шинэ байлаа. «Дейли Телеграф» сонины бичсэн нь: гэмт хэргийн түүхэнд иймэрхүү нууц байдалтай эмгэнэлт хэрэг цөөхөн бий. Талийгаачийн герман нэр ханан дээр байгаа муу ёрын бичиг, шунан хомхойрсон шалтгаангүй зэрэг нь амины хэргийг гадаадаас нүүж ирсэн улс төрийн хэрэгтэн ба хувьсгалч нар хийсэн гэдгийг үзүүлж байна. Социалистууд нь Америк даяар тараан тавьсан байгууллагуудтай байдаг. Нас барагч нь тэдний бичигдээгүй хуулийг зөрчсөний учир мөрдөгдөн яваад алагдсан хэрэг биз. 

	Уул өгүүллийн төгсгөлд Англид байгаа гадаад хүмүүсийг сайтар харж байхыг засгийн газарт уриалжээ. 

	«Стандарт» сонин иймэрхүү маягийн хэрэг нь улс орныг либерал маягаар удирдаж байгаагаас болсон гэж заагаад цааш бичсэн нь: 

	Алагдсан хүн нь Лондонд дөнгөж хэдхэн долоо хоног болсон бөгөөд өөрөө америк хүн юм. Торквей-Террас дахь Кембердэльд суудаг Шарпантье гэгч бүсгүйн байшинд сууж байжээ. Түүнийг өөрийн нь нарийн бичгийн дарга Жозеф Стангерсон гэгч дагалдаж явжээ. Тэр хоёр энэ сарын гуравны өдрийн мягмар гарагт байшингийн эзэнтэй салахын ёс хийж Ливерпуль руу буухиа галт тэргээр гарна гээд Эустоний буудал руу явцгаажээ. Тэр хоёрыг платформ дээр байхыг нь хүн харсан байна. Эустоний галт тэрэгний буудлаас хэдхэн милийн газарт байдаг Брикстон-родын район дахь хүнгүй байшин дотроос м-р Дребберийн бие олдохыг хүртэл тэдний тухай тодорхой юм алга байжээ. Стангерсоны байгаа газрын тухай тодорхой мэдэгдэхгүй сайна. Цааш нь энэ хэргийг судлал даалгавар авсан Скотлэнд ярдын Лестред, Грегсон нар уул нууц явдлыг ойрын ирээдүйд гэрэлд гаргана гэсэн итгэл илэрхийлсэн байлаа. 

	«Дейли Ньюс» сонин тэмдэглэхдээ энэ хэрэг нь улс төрийн агуулгатай болох нь эргэлзээгүй юм гээд бичсэн нь: 

	 

	«Эх газар дахь улсуудын засгийн газрын эзэрхийлэн захирах хуулиас болж, өөрийнхөө орон нутагт мөрдөгдөн хавчигдсан улс Англи руу ирдэг болж байна. Эдгээр хүмүүс нь өөртөө нэр төрийн нарийн журамтай бөгөөд хэрэв түүнийгээ зөрчвөл амиа алддаг байна. Стангерсоныг эрж олох ажилд бүх хүчээ дайчилбал зохино. Алагдсан хүний сууж байсан сууцны хаягийг олж тогтоосон болой. Энэ бол Скотлэнд-ярдын Грегсон гуайн хурц хараа идэвх зүтгэлийн ач мөн хэмээвэл зохино» 

	 

	гэжээ. 

	Холмс, өглөөний цай ууж суух зуур, энэ бүх өгүүллэгүүдийг надтай хамт уншлаа.

	— Грегсон-Лестред хоёр л дандаа хөгжиж байх болно гэж би танд ярьсан шүү дээ. Ватсон минь

	— Уул хэргийн эцсийн байдлаар л энэ бүхэн шийдвэрлэгдэж шүү дээ. 

	— Хаанаас даа! Энэ чинь ямар ч ач холбогдол байхгүй. Хэрэв алсан хүн нь баригдвал эд нарын ачаар л гэнэ, харин алагч нь нуугдаж дөнгөвөл эд нар хүчээ дайчилсан хэдий боловч л гэнэ шүү дээ. Тэд нар юу ч хийлээ гэсэн тэдний л зөв болно. 

	— Энэ юү болж байгаа нь энэ вэ? гэж манай үүдний өрөөнд олон хүний хөлийн чимээ гарч, байшингийн эзэн эмэгтэй дургүйцэн зандарч байхыг би сонсоод асуулаа. 

	— Бэкер-стритийн мөрдөх цагдаагийн газрын салбар л байна гэж Холмс төв хариулав. 

	Яг энэ минутад тав зургаан ноорхой, халтар жаалууд чихэлдэн орж ирлээ. 

	— Ноомхон! гэж Холмс хашхирахад дүрсгүй зургаан жаал эгнээ болон зогсож чив чимээгүй боллоо. 

	— Үүнээс хойш хэлэх юмаа Виггинсад хэлээд, Виггинс чи орж ирж бай... Бусад нь гадаа гудамжинд хүлээж байна биз. За олов уу?

	— Олоогүй эрхэм ээ! гэж хүүхдүүдийн нэг нь хариуллаа. 

	— Би ч мөн тэгж бодсон юм. Олтлоо эрээд л байгаарай. Май та нарын хөлс гэж хүүхэд бүрд нэг нэг шиллинг өгөөд: — За одоо явцгаа, дараа ирэхдээ сайхан мэдээ авчирцгаагаарай! гэв. 

	Холмс гараараа дохио өгөхөд, үхэр хулгана шиг жаалууд шатаар түжигнэлдэн буулаа. 

	Холмсын өгүүлэх нь:

	— Скотлэнд-ярдын арав гаруй мөрдөгчдийг бодвол энэ гуйлгачин жаалуудаас их юм олж авч болдог юм. Мэргэжлийн хүнийг харахтайгаа зэрэг хүн амаа хавччихдаг юм. Харин энэ дэгдээхэйнүүд газар бүр явж, юм болгоныг дуулж мэддэг. Тэдэнд орж чадахгүй газар байдаггүй. Ганцхан зохион байгуулалт л дутаад байгаа юм. 

	— Та тэднийг Брикстон-ролд гарсан хүн амины хэргийн талаар юманд явуулаа юу?

	— Тэгсэн юм. Би нэг тааврынхаа үнэн зөвийг шалгаж үзэх гэсэн юм. Энэ ч цаг зуурын асуудал л даа. А Хүш! Бид одоо сонин юм дуулах нь байна. Грегсон манай руу их сайхан царай зүстэй ирж явна. Энэ ч манай руу ирж байгаа л даа. Тэгэлгүй яах вэ, зогслоо. Өө хүрээд ирлээ!

	Хонхны дуу чангаар хангинаж, хэдхэн секундийн дараагаар шар үст мөрдөгч манай өрөөнд нисэх адил үсрэн орж ирлээ. 

	Тэр Холмсын гарыг чангаар атгаж, дуу алдан хэлсэн нь:

	— Эрхэм найз минь надад баяр хүргээч! Нөгөө хэргийн чинь будилааныг ч гаргаж орхилоо шүү. 

	Манай найзын царай нь барсхийн тэвдэх шиг санагдлаа. 

	— Та зөв мөрөөр орчхож гэж хэлэх гэж байна уу?

	— Зөв мөр байлгүй яах вэ! Одоо алсан хүн нь торны цаана сууж байгаа!

	— Нэр нь?

	— Хааны далайн цэргийн бага дэслэгч Артур Шарнатье гэж Грегсон их л биеэ тоосон байдлаар гараа үрчиж, цээжээ илж хашхирав. 

	Шерлок Холмс тайвширч урт амьсгаа аваад инээмсэглэн хэлсэн нь

	— За суу, янжуур тат, ингэж бүтээсний чинь бид сонирхон сонсох байна. Устай виски ууна уу, та? гэхэд мөрдөгчийн хариулсан нь:

	— Уувал ч ууя! Сүүлийн хэдэн өдрийн турш гаргасан их чармайлт маань намайг тун сүрхий ядраачихлаа. Зүгээр биеийн хүчлэлийг бодвол, оюуны ажил л их байсан юм. Танд бол энэ ойлгомжтой байх, Холмс авгай минь, яагаад вэ гэвэл та бид хоёр оюуны хөдөлмөрийн улс шүү дээ. 

	— Та намайг дэндүү их өргөмжилж байна шүү гэж Холмс төв хэлээд: — Та ийм гялалзсан сайхан амжилтад яаж хүрснээ ярьж өгөөч дээ гэлээ. 

	Мань мөрдөгч янжуураа баагиулан, олбогт сандал дээр сууж, тэсэж ядан баярласандаа гэнэт өвдгөө алгадлаа. 

	— Биеэ их тоодог Лестред маань шал буруу мөрөөр орчихсон нь мөн хөгтэй юм аа. Энэ хэрэгт огтхон ч хамаарахгүй Стангерсоныхыг эрж байгаа шүү дээ тэр чинь. 

	— Та гогцоог нь, яаж гогцоог нь олов оо?

	— Би бүгдийг нь ярьж өгье. Зөвхөн та бид хоёрын хооронд шүү дээ. 

	Миний анхны зорилго бол тэр америк хүний тухай баримтуудыг олж авахад оршиж байсан юм. Та хүүрийн дэргэд байсан цилиндр малгайг санаж байна уу?

	— Санаж байна аа. Жон Андервуд болон түүний хүү хоёрын фирм, Комберруэль-род. 

	Грегсон бүр ч яарлаа. 

	— Би таныг фирмийн нь хаягийг ажсан гэж ёстой бодоогүй юм даа гэж аман дотроо хэлээд: — Та тэнд очоо юу? гэж асуув. 

	— Үгүй. 

	— А-ан гэж Грегсон баярлан: — Ямар ч өчүүхэн байлаа гэсэн илүү бололцоонуудыг үгүйсгэх хэрэггүй юм. За тэгээд, би Андервудийнд очиж тийм хэмжээтэй, тийм өнгийн малгай зарсан уу? гэж асуулаа. Тэр дансандаа үзээд үнэхээр тийм малгай нэгийг Торквей-Террасад байдаг Шарпантьегийнд сууж байгаа Дреббер гэдэгт явуулсан гэж хэлж байна. Иймэрхүү маягаар уул хаягийг олж тогтоосон юм. 

	— Чадамгай байна, маш чадамгай гэж Холмс дуугарав. 

	Мөрдөгч үргэлжлүүлэн ярьсан нь:

	— Тэгээд би Шарпантье гэгч бүсгүйнд очлоо. Тэр бүсгүйн царай нь цонхийж, их л ядарсан байлаа. Бас түүний охин, жигтэйхэн хөөрхөн хүүхэн бас байж байлаа. Энэ хүүхэн нүдээ бүлцийтэл уйлсан ба юм ярихдаа уруул нь чичирч байлаа. Би ч үнэрийг нь авч орхилоо. Зөв мөрөөр ороод очихлоор нэг хачин байдгийг та ч мэднэ биз дээ? «Кливлэндээс ирээд танайд сууж байсан Дребберийн үхсэн тухай та юм дуулсан уу?» гэж би асуулаа. Эх нь үг ч дуугарч чадсангүй зөвхөн толгойгоо дохилоо шүү. Охин нь уйлж гарав аа. Эд нар уул хэргийн тухай ямар нэгэн юм мэдэж байна гэдэг эргэлзээгүй боллоо. 

	«Дреббер гуай танайхаас хэдэн цагт галт тэрэгний буудал руу явсан бэ?» гэж би асуулаа. Эх нь сандарч байгаагаа нууж ядан хий залгиж «Найман цагт, 9 цаг арван таван минутад гарах нэг, арван нэгэн цагт гарах бас нэг галт тэрэг байна гэж нарийн бичгийн дарга Стангерсон хэлсэн. Тэр түрүүчийнхээр нь явна гэж байсан. «Та түүнээс хойш Дреббер гуайтай уулзсан уу»? Намайг ингэж асуухад тэр бүсгүйн царай нь үхсэн юм шиг цагаан болж, өөрөө хачин боллоо. Хэсэг зуур дуугүй байж байгаад арайхийн нэг «үгүй» гэлээ. Бүр хоолой нь бөглөрч хачин янзтай дуугарлаа. 

	Чив чимээгүй боллоо. Тэгж байтал охин нь тайван байдлаар ингэж хэлэв. 

	«Худал хэлээд сайн юманд хэзээ ч хүрэхгүй, энэ эрхэмд илэн далангүй хэлье. Бид нар Дреббертэй дахин уулзсан» гэлээ. 

	Шарпантье авгай гараа салаавчилж, сандлынхаа түшлэгийг налан дуу алдаж хэлсэн нь «Бурхан чамайг өршөөг, чи ахыгаа алах чинь энэ дээ» гэлээ. 

	«Артур өөрөө ч гэсэн үнэнийг хэлэх нь зүйтэй гэж үзэх байх» гэж охин нь эрс хариуллаа. 

	«Бүх л үнэнийг надад хэлсэн нь дээр шүү, хамгийн муу юм бол үнэнээ хагас дутуу хүлээх юм. Түүнээс гадна энэ хэргийн талаар бидний юү мэдэж байгааг та нар мэдэхгүй байгаа шүү дээ» гэж би хэллээ. 

	«Алиса чи нүгэлтэй амьтан» гэж эх нь дуу алдсанаа над руу эргэж «Би танд бүгдийг нь ярьж өгье эрхэм ээ, харин та миний хүү энэ аймшигт хэрэгт оролцсон учир сандарч байна гэж намайг бүү бодоорой. Тэр ямар ч буруу байхгүй, харин таны болон бусад хүмүүсийн нүдэнд миний хүү энэ хэрэгт оролцсон юм шиг санагдаж магадгүй л гэж би зовж байна» гэв. «Бүх баримтыг надад ярьж өгсөн нь дээр шүү» гэж би түүнд хэллээ. «Алиса минь бид хоёрыг орхиод гарч байгаач» гэж охиндоо хэлэхэд, тэр нь гарлаа. Тэгээд над руу эргэж «Би үүнийг ярья гэж бодоогүй юм, харин одоо хөөрхий охин минь Дреббер гуайн буцаж ирсэн тухай дурсаж орхисон болохоор ярихаас биш яах вэ. 

	Дреббер гуай манайд гурван долоо хоног суусан. Тэр өөрийнхөө нарийн бичгийн дарга томоотой бөгөөд, биеэ барьдаг, Стангерсоны хамтаар Европоор жуулчилж явсан хүн. 

	Харин Дреббер гуай өөрөө хамаагүй өөр маягийн хүн байсан нь харамсалтай. Бусадтай харилцахдаа догшин ширүүн, боловсон биш хүн юм. Анх ирснийхээ өдөр согтууртлаа уусан ба түүнээс хойш эрүүл байхыг нь цөөн үзсэн. Манай зарц хүүхнүүдтэй бол хамгийн зохисгүй байдалтай байдаг байсан. Удсан ч үгүй миний охин Алисатай бас иймэрхүү болж ирсэн нь даанч муухай юм. Нэг удаа охиныг минь барьж аваад үнссэн. Үүнийг нь нарийн бичгийн дарга нь буруушаан жигшиж зэмлэсэн юм» «Та яагаад түүнийг тэсээд байсан юм? Дуртай цагтаа хөндийрч чадах байсан юм байгаа биз дээ?» гэж би асуулаа. 

	Шарпантье авгайн царай улайчхав «Ээ дээ. Би анхны нь өдөр татгалзсан ч болоосой. Гэвч даанч их хорхой хөдөлсөн. Тэр хоёр өдөрт нэг нэг фунт стерлинг долоо хоногт арван дөрвөн фунт мөнгө төлдөг байсан юм, одоо ч хамгийн хэцүү улирал шүү дээ. Би өөрөө бэлэвсэн хүн байгаа юм. Хүүг усан цэрэгт байлгахад их мөнгө орох юм. Мөнгө алдах надад хайран байсан. Дреббер гуайн сүүлчийнх нь хэрцгий байдлыг би тэсвэрлэж чадсангүй, нэн даруй яв гэж хэлсэн юм. Түүний араас хаалга хаагдахад нь миний санаа сая амарсан. 

	Ганц цаг ч болоогүй байтал хонх хангиналаа. Дреббер гуай буцаж ирснийг ч би ойлголоо. Тэр шал согтуу ба тун сүрхий хөөрсөн байлаа. Алиса бид хоёрын байж байсан өрөөнд дайран орж ирээд, галт тэрэгнээс хожигдож орхисон гэж аман дотроо үгээ холбож ядан хэлсэн. Тэгээд Алиса руу эргэж хоёулаа хамт явъя гэж надаас ичиж зовох ч үгүй хэллээ. 

	Тэр, охинд минь: «Та бол насанд хүрсэн хүн санасан юмаа хийх эрхийг танд хууль олгосон юм. Надад их мөнгө байна. Надтай яв л даа, та хааны хатан шиг амьдрах болно» гэж хэллээ. Алиса минь ухаан алдталаа айж үсрэн гарах гэхэд нь, Дреббер түүний гараас нь зууран авч үүд рүү чирлээ. Би чанга гэгч нь хашхирлаа. Яг энэ минутад миний хүү Артур орж ирлээ. Дараа нь юу болсныг би мэдэхгүй байна. Би хараал тавьж зодолдон шуугьж байхыг дуулсан, харин айж орхисондоо болоод дээшээ харж чадахгүй байлаа. Би өрөө жаал гайгүй болж, сая нэг нүдээ онгойлгож гартаа бороохой барин үүдэнд зогсож байгаа Артурыг харсан «Үл бүтэх муу новш манайхаар дахиж орж ирнэ гэж би бодохгүй байна» гэж тэр хэлж байсан. 

	«Хойноос нь очиж юу хийж байгааг нь харъя байз» гээд Артур минь малгайгаа авч өмсөөд гудамжинд гарсан. Маргааш өглөө нь Дреббер гуайн хачин байдлаар амь алдсан тухай бид дуулж мэдсэн юм» гэж ярилаа. 

	— Шарпантье авгайн өчгийг би бичиж аваад ирсэн гэж Грегсон өөрийнхөө яриаг төгсгөлөө. 

	Холмс эвшээж:

	— Маш сонин түүх байна шүү, за тэгээд та дараа нь юу хийв? гэлээ. 

	Мөрдөгч цааш ярьсан нь:

	— Шарпантье авгайг ярьж дуусахаар нь эмэгтэй хүнийг айхавтар сүрхий тэвдүүлдэг харцаараа нүд салгахгүй ширтэн харж хүү чинь хэдэн цагт эргэж ирсэн бэ? гэж асуувал «мэдэхгүй» гэв. 

	«Мэдэхгүй гэнэ ээ?»

	«Мэдэхгүй, тэр өөртөө түлхүүртэй л дээ» 

	«Та нар орондоо орж хэвтсэн байсан уу?» 

	«Тийм ээ»

	«Хэдэн цагт хэвтсэн бил ээ?»

	«Арван нэгийн орчим»

	«Тэгвэл таны хүү чинь яваад хоёр цагаас илүү болоогүй шив дээ?»

	«Тийм ээ»

	«Аль эсвэл дөрөв таван цагийн турш юм уу?»

	«Магадгүй»

	«Энэ хугацаанд хүү чинь юү хийж байсан хэрэг вэ?» 

	«Би мэдэхгүй байна» гэж царай нь зэвхийрч хариуллаа. 

	Ингэхлээр ч над хийгээд байх юу үлдэх вэ дээ. Дэслэгч, Шарпантьегийн байгаа газрыг мэдэж аваад, хоёр цагдаа дагуулж очоод л бариад авчихсан. Би түүний мөр дээр нь гараа тавьж, үймээн шуугиан гаргалгүй биднийг хамт яв гэж хэлэхэд ердөө ч зовсон шинжгүй «Дреббер гэж нэг үл бүтэх этгээдийн үхсэн явдалд холбогдолтой гэж намайг баривчилж байгаа юм шив дээ» гэж хариуллаа. Бид нар энэ тухай түүнд юү ч яриагүй болохоор, түүний хэлсэн үг сэжиг төрүүлэх нь арга байж уу даа. 

	— Тэгэлгүй яах вэ гэж Холмс хэлэв. 

	— Дребберийн хойноос барьж явсан гэж эхийн нь өчиж байсан, нөгөө хүнд царсан бороохой нь бас түүнд байсан. 

	«Та энэ хэргийг юү гэж тоймлож байна?»

	«Тэр нь Дребберийг даган Брикстон-род хүртэл явсан гэж би баримжаалж байна. Тэнд тэр хоёрын хооронд дахин хэрүүл гарч Дреббер нь цоройныхоо орчим газарт энэ бороохойгоор цохиулсан хэрэг, энэ цохилт нь мөр орхиогүй боловч, үхэхэд хүргэсэн байна. Тэр шөнө бороотой байсан ба эргэн тойронд нэг ч амьтан байсангүй, тэгэхлээр Шарпантье нөгөө хүүрээ хүнгүй байшинд аваачиж хаясан хэрэг л дээ. Харин цус, лаа, ханан дээр бичсэн бичгийн тухайд гэвэл, энэ нь цагдаагийн газрыг буруу мөрөөр оруулах гэсэн хэрэг байх даа. 

	Холмс урамшуулсан байдлаар:

	— Сүрхий ажиллаж дээ! Грегсон, та ч нээрэн амжилт гаргаж байна шүү. Та ер нь хол явах вий гэв. 

	— Энэ хэргийг чадамгай аргаллаа гэж би өөрөө ч бас бодоод байна шүү гэж мөрдөгч бардангуйгаар өгүүлэн: — Дребберийг дагаж нэг хэсэг явсан ба цаадах нь хойноосоо дагаж явааг мэдмэгц мөрдөн хөөхөөс мултрах гэж морин тэрэг хөлслөн суугаад явсан гэж залуу хархүү дуртайяа өчиг мэдүүлсэн. Дэслэгч Шарпантье замдаа өөрийн нэгэн танилтай уулзаж түүнтэй хамт явсан байна. Харин тэр хүний нь хаягийн тухай асуухад хангалттай хариу өгч чадсангүй. Ерөөсөө хамаг юм нь тун сайхан тохироод байна шүү. 

	Лестред эхлээд л буруу мөрөөр явсныг нь бодохоос инээд хүрэх юм. Тэр юү ч хийж чадахгүй бил ээ. Өө мань хүн ч өөрөө хүрээд ирлээ!

	Үнэхээр бидний ярьж байх үеэр Лестред шатаар өгсөн байлаа. Гэвч энэ удаад түүний ерийн нь хөнгөн шаламгай, эелдэг байдал огтхон ч алга байв. Нүүр царай нь бухимдан, ядарсан, өмссөн хувцас нь атирч, хир буртаг болсон байлаа. Тэрээр Шерлок Холмстой зөвлөлдөх гэж ирсэн ба, харин Грегсонтой дайралдсандаа хулчийсан бололтой. Орж ирээд яах аргаа олохгүй, малгайтайгаа ноцолдон өрөөний гол дунд зогслоо. 

	— Энэ бол хамгийн ер бишийн, ойлгох аргагүй хэрэг юм даа гэж адаг сүүлд нь аман дотроо дүнгэнэлээ. 

	Грегсон ялан дийлсэн баярын дуугаар:

	— Уухай Лестрэд авгай минь тэгж бодож байна вий! Таныг тийм дүгнэлтэд хүрнэ ч байх гэж би бодож байсан юм. Амь алдсан хүний нарийн бичгийн дарга Стангерсон гуайг олж дөнгөв үү, та? гэхэд Лестред:

	— Нарийн бичгийн дарга, Стангерсон чинь өнөөдөр өглөөний зургаан цагийн орчим Хэллидэй гэдэг зочид буудалд алагдсан байна гэв.

	
VII бүлэг : ХЭРГИЙН УЧИГ ОЛДОХ ТӨЛӨВТЭЙ БОЛОВ

	Лестредийн хүргэж ирсэн мэдээ нь санаанд оршгүй ба өөдгүй муухай байсан учир бид гурвын дотор дуугарах хүн гарсангүй. Грегсон суудлаасаа үсрэн босож үлдээд байсан ус ба вискиг ганц тонгорчихлоо. 

	— Бас Стангерсон! Уяа нь улам л чангарсаар байна аа гэж Грегсон аман дотроо өгүүлэв. 

	— Үүнээс өмнө ч гэсэн чангалаастай байсан юм шүү дээ. Би чинь цэргийн зөвлөлийн хуралдаан дээр очиж ирчихээ юу даа?

	— Та... Та Стангерсоныг үхсэн гэж лав бодож байна уу? гэж Грегсон асуухад,

	— Би дөнгөж сая тасалгаанаас нь ирлээ. Алагдсан байхыг хамгийн түрүүн би үзсэн юм гэж Лестред хариулав. 

	Холмсын хэлсэн нь:

	— Бид Грегсоны саналыг сонсоцгоосон, та ч гэсэн үзэж харж, үйлдэж хийсэн юмаа бидэнд танилцуулах юм биш үү? гэхэд Лестред суудлаа засаж суугаад ярьж эхэлсэн нь:

	— Дребберийн амины хэрэгт Стангерсон оролцсон гэдэг саналыг би баримталж байсан юм. Үүнийгээ хүлээнэ. Миний эндүүрсэн гэдгийг сүүлийн үеийн явдлууд харуулж байна. Өөрийн үзлийг баримтлан, нарийн бичгийн дарга нь яасан болохыг олж мэдье гэж шийдсэн юм. Гуравны өдрийн оройн 8 цаг хагасын үед тэд нарыг Эустоны галт тэрэгний буудал дээр байхыг хүн харсан байна. Өглөөний хоёр цаг болоход Дребберийг Лауристон гардены тэндээс үхсэн байхыг олсон. Найман цаг гучин минут ба хүн амины хэрэг гарсан минут хоёрын хооронд Стангерсон юу хийж байсан ба мөн дараа нь юу хийхийг олж тогтоох хэрэгтэй байлаа. Би Стангерсоны бүх шинж тэмдгийг зааж америкийн усан онгоцнуудыг хянаж шалгах явдлаа хүчтэй болгохыг хүсэж Ливерпуль руу утас явууллаа. Тэгээд би бүх л буудлын газрууд ба хөлсний байшингуудаар орлоо. Хэрвээ тэр хоёр хоорондоо зөрж орхисон бол Дребберийн бие хамгаалагч нь тэр хавьд ойролцоо хоноод өглөө нь галт тэрэгний буудал зуур эргэж ирэх байх гэж би бодсон юм. 

	— Тэд нар уулзах газрынхаа тухай урьдчилан болзсон байх л даа гэж Холмс өгүүлэв. 

	— Яг л тэгсэн байна даа. Би өчигдөр оройн турш үр ашиггүй мөрдлөг хийлээ. Би өнөөдөр өглөө эрт босож найман цаг болж байхад Литтль Жорж-стритэд байдаг Хэллидэй гэдэг зочид буудалд хүрч очсон юм. Энд Стангерсон гэдэг хүн суудаг уу гэж асуугаад «тийм» гэсэн хариултыг тэр дороо дууллаа. 

	«Түүний хүлээж байгаа хүн нь та байх л даа. Тэр ямар нэгэн хүнийг хоёр ч өдөр хүлээж байгаа юм» гэж хаалгач надад хэллээ. «Одоо өөрөө хаана байна» гэж би асуулаа. «Дээд давхарт, унтаж байгаа. Есөн цагт сэрээгээрэй гэж тушаасан юм»

	Хаалгагч намайг дагуулан хоёрдугаар давхарт гарч жижигхэн хонгилын эцэст байгаа Стангэрсоны өрөөний хаалгыг зааж өгөөд, шатаар доошоо буулаа. Би мөрдөгчийн ажилд хорин жилийн туршлагатай боловч, ухаан алдмаар аягүй юм нүдэнд минь харагдлаа. Хаалганы нь доогуур жижигхэн цусан гол урсаж, хонгилын нөгөө талын хананы тэнд очиж тунасан байлаа. Би ухаан алдан хашхирсанд хаалгач гүйж ирлээ. Хаалгач заяатай л ухаан алдаж унасангүй. Хаалга нь дотроосоо түгжээтэй байхлаар, бид хоёр цөм цохиод орлоо. Нээлттэй цонхны дэргэд нэг эрэгтэй хүний хүүр атиран хэвтэж байлаа. Хүүр цэл хүйтэн байсныг нь үзвэл үхээд хэдэн цаг болсон юм байна. Бид нар үхсэн хүний хүүрийг эргүүлэхэд Жозеф Стангерсон гэдэг нэрээр ирж суусан хүн мөн байна гэж хаалгач түүнийг танилаа. Зүүн хажуу руугаа хатгуулсан хүнд шархны уршгаар үхсэн юм байна. За одоо энэ хэргийн хамаг хачин юм нь үлдээд байна. Үхсэн хүний тэндээс миний олсон юмыг та нар таацгаа л даа? гэлээ. 

	Шерлок Холмс: цусаар бичсэн үг Rache гэж хэлэхийг хүртэл, ямар нэгэн аймшигт бодол намайг эзлэн авлаа:

	— Тийм ээ, энэ үг чинь дээ гэж Лестред ядарсан дуугаар хэллээ. 

	Түр зуур нам гүм чимээгүй боллоо. 

	Тэгж байснаа Лестред дахин ярьж эхэлсэн нь:

	— Алсан хүнийг нь хүмүүс харсан байна. Морины хашааны тэндээс зочид буудлын араар ордог гудамжаар сүүний худалдаачин явж байжээ. Тэгж явтлаа газар хэвтдэг шат, байшингийн хоёрдугаар давхрын цонхны нэг рүү тавиастай байхыг ажигласан ба цонх нь нээлттэй байжээ. Өнгөрч явахдаа тэр шатаар нэг хүн бууж байхыг үзсэн гэнэ. Тэр хүн яарч сандарсан юмгүй, нуугдаж хаагдах маяггүй, тайвнаар буцаж явааг нь сүүний худалдаачин үзээд засварчин юм уу, аль эсвэл модны дархан биз гэж бодсон байна. Сүүний худалдаачин энэ хүнийг нэг их юманд бодсонгүй, харин ажилдаа их эрт гарч дээ гэж боджээ. Гэсэн хэдий боловч шатаар бууж яваа хүн нь өндөр нуруутай улаан хацартай, урт хүрэн пальто өмссөнийг нь сүүний худалдаачин хүн ажигласан байна. 
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	Алагч нь түүнийг алчхаад өрөөн дотор нэлээд байсан бололтой. Яагаад вэ гэвэл бид нар, төмпөн дотор гараа угаасан цустай ус ба орны даавуунд хутганыхаа цусыг арчсан байхыг үзлээ. 

	Холмсын хийсэн тодорхойлолттой яг таг таарсан энэ зүйлийг сонсож суухдаа Холмс руу нэг харлаа. Хангалттай байгаа буюу ялан дийлсэн тэмдэг түүний царайд огтхон ч алга байв. 

	— Та, өрөөнөөс нь бидэнд, зам зааж чадахуйц юухан ч олсонгүй юу?

	— Юу ч үгүй. Стангерсон нь Дребберийн тооцоог хийдэг байсан болохоор, Дребберийн түрийвч түүний хармаанд байсан энэ ч ер нь тийм байдаг байсан бололтой. Түрийвч дотор ная гаруй фунт стерлинг байлаа. Ингэж алаад байгаа явдлын зорилго нь ямар ч байлаа гэсэн тонон дээрэмдэх явдал биш юм байна. Харин дотор нь барагцаалбал нэг сарын өмнө хүлээж авсан бололтой нэг цахилгаан утаснаас өөр бичиг болон зурвасын зүйл байсангүй тэр 
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	гэсэн гарын үсэгтэй утас байлаа. 

	— Үүнээс гадна өөр ямар нэгэн юм байв уу? гэж Холмс асуув. 

	— Хэрэгцээтэй юм юу ч алга. Унтахаас өмнө уншиж байсан ном нь орон дээрээ, ганс нь ширээн дээр тус тус байлаа. Жижиг ширээн дээр нэг аягатай ус, цонхны ирмэг дээр дотроо хоёр ширхэг үрэлтэй, тосны нэг жаахан хайрцаг зэрэг юм байлаа. 

	Шерлок Холмс баярлан хашхирч огло харайн бослоо. 

	— Сүүлчийн баримт тайлбар нь энэ дээ. Миний ажил дуусах нь энэ гэж тэр баярлан хашхирав. 

	Цэл гайхан хоёр мөрдөгч, юү ч ойлгож чадахгүй Холмсыг ширтэнэ. 

	— Энэ бүх будилааны үндсэн гогцоо нь одоо миний гарт байна гэж Холмс баттай хэлээд; — Зарим нэгэн жижиг зүйлүүдийг харьцуулан үзэх хэрэгтэй л дээ, гэвч Дреббер Стангерсон хоёрын галт тэрэгний буудал дээр салснаас аваад, хүүр олдсон минутыг хүртэлх бүх баримтуудыг би нүдээрээ үзсэн юм шиг мэдэж байна. Би үүнийгээ та нарт одоохон батлаад өгье. Та үрлүүдийг нь аваад ирж дөнгөсөн үү? гэхэд Лестред хармаанаасаа жижигхэн цагаан хайрцаг гаргаж:

	— Надад байна аа. Би түрийвч утас хоёртой нь аваад ирсэн. Үрлийг би ямар ч ач холбогдолгүй гэж үзэж байгаа болохоор, түүнийг зүгээр санаандгүй л аваад ирсэн юм. 

	— Алив, наашаа өгөөд орхиоч! За, доктор оо, энэ жирийн үрлүүд мөн үү? гэж Холмс асуухад,

	Энэ нь ерийн үрэл байгаагүй нь мэдээжийн хэрэг. Энэ бол сувдан саарал өнгөтэй, жижигхэн бөгөөд дугуй хэлбэртэй, бараг шил шиг тунгалаг үрлүүд байлаа. 

	— Эд чинь тун тунгалаг ба хөнгөхөн юм байна, усанд уусах ёстой шиг санагдана гэж би хэллээ. 

	— Тун зүйтэй гэж Холмс хариуллаа. 

	— За, одоо та доошоо ороод, өчигдөр манай байшингийн эзэн хүүхэн зовлонгоос гаргах гэж цааш нь харуулаад өгөөч гэж байсан өнөө муу Терьерийг аваад ирээч!

	Би доошоо орж, Терьер гэдэг нохойг тэврээд ирлээ. Түүнийг хүндээр амьсгаалах ба мэлрэн гөлөрсөн нүд нь удахаа байж гэдгийг харуулна. Би Терьерийг шалан дээр тавьж дор нь зөөлөвч хийж өглөө. 

	Холмс хармаанаасаа жижигхэн тонгорог гаргаж нэг үрлийг дундуур нь хувааж,

	— За би энэ үрлийн нэгийг дундуур нь хуваалаа. Нэг талыг нь цаашдын шинжилгээнд зориулан хайрцагт нь буцаагаад хийж орхиё, нөгөө талыг нь дотроо цайны халбага хэр устай хундаганд хийлээ. Харж байгаа биз дээ. Манай докторын хэлдэг зөв байсан байна, усанд амархан уусаж байна шүү дээ гэлээ. 

	— Энэ ч их сонирхолтой байж магадгүй гэж Лестред өөрөөрөө доог хийж байна гэж сэжиглэн, гомдсон дуугаар хэлээд: — Хэдий тийм боловч Жозеф Стангерсоны үхсэн явдалд энэ чинь ямар ач холбогдолтой байгаа юм, ойлгохгүй л байна шүү, би. 

	— Эрхэм найз минь, тэсвэр, тэсвэр хэрэгтэй! Хамгийн чухал ач холбогдолтой юм гэдгийг та өөрөө үзэж үнэмших болно. Амтыг нь засах зорилгоор жаахан сүү нэмээд хаванд өгвөл дуртайяа идэхийг нь би үзэх юм. 

	Холмс аягатай юмаа тавагт хийж хаванд өгөхөд сүүлчийн нь ганц дуслыг хүртэл идэж орхилоо. Шерлок Холмс үүнийг тун төв байлалтай хийж байсанд бид нар нэг ер бишийн юм болохыг хүлээн, ганц ч үг дуугаралгүйгээр нохойг ажиглан сууцгаана. Гэтэл юү ч болсонгүй. Шингэн эм нь хаванд муу ч болсонгүй сайн ч болсонгүй, тэр урьдынхаа адил хүндээр амьсгаадан зөөлөвч дээр хэвтэнэ. 

	Холмс цагаа гаргаж ирлээ. Минут өнгөрсөөр байлаа. Харин үрлээс юү ч болсонгүй. Холмсын царай урам нь хугарч ихээ зовсон байдалтай. Холмс уруулаа хазаж, хуруугаараа ширээ цохилон тэсэж ядан байгаа шинж гарган зогсоно. Би түүний тэвдэж байгааг хараад үнэн голоосоо өрөвдлөө. Тэгж бүтэлгүй байгаад нь нөгөө хоёр мөрдөгч өчүүхэн ч гутаж гуниагүй тохуурхсан байдалтайгаар инээмсэглэж байна. 

	Адаг сүүлд нь Холмс хойш урагшаа алхлан чанга дуугаар хэлсэн нь:

	— Энэ бол зүгээр тохиолдол байж болохгүй юм. Үүнийг зүгээр нэг тохиолдол байсан гэдэгт үнэмшиж болохгүй. Дребберийн тухайд сэжиглэж байсан үрлүүд Стангерсоны үхсэний хойно олддог. Тэгээд энэ нь хоргүй байх гэж байх уу. Миний бодсон юмны бүх хэлхээ нь буруу байж болохгүй юм! Ийм байж болохгүй дээ! Гэлээ ч гэсэн энэ муу ядуу амьтан юу ч л болсонгүй дээ! А-а! Би ойлголоо! Ойлголоо!

	Холмс дийлж ялсан баярын дуугаар хашхиран, хайрцгийг шүүрэн авч хоёрдугаар үрлийг дундуур нь зүсэн усанд найруулж дээрээс нь сүү нэмээд хаванд өглөө. Хөөрхий муу нохой усан эмийг идэхтэйгээ зэрэг хамаг бие нь ативгасхийж аянгад ниргүүлсний нэгэн адил, нүд ирмэхийн зуур амьсгаагаа хураав. 

	Шерлок Холмс гүнээ амьсгаа авч духныхаа хөлсийг арчаад хэлсэн нь:

	— Би өөртөө илүү итгэвэл зохих байсан юм байна. Хэрвээ баримт нь, сэтгэн дүгнээд хоорондоо уялдсан явдлуудаас зөрж байвал, түүнийг өөрөөр тайлбарлаж хэзээд болно гэдгийг мэдэх цаг болжээ. Энэ хайрцагт байсан хоёр үрлийн нэгэнд хор шингээсэн ба нөгөөд нь огт хоргүй байжээ. Үүнийг би хайрцгийг нь үзээгүй байхдаа мэдэж байвал зохих байсан юм гэнэ. 

	Грегсон гуай тэсвэрлэж чадсангүй. 

	Түүний хэлсэн нь:

	— Ингэхэд байна аа, Холмс авгай таны авьяас чадалтай, ажиллах өөрийн аргатай хүн гэдгийг бид бүхэн хүлээдэг шүү дээ! Гэтэл одоо бол ганц онол чухаг биш байна. 

	Бид гэмтнийг барьж авах ёстой. Би өөрийнхөөрөө, эрүүл хийгээд эндүүрч орхиж, Стангерсоны явдалд дэслэгч Шарпантье оролцсон байж болохгүй юм. Лестред Стангерсоныг мөрдөөд явсан чинь бас эндүүрч орхисон байна. Таны битүүхэн үг цухуйлгаж байгаагаас үзвэл, та биднээс илүү мэдэж байгаа хүн юм, одоо бид нар: Та энэ хэргийн тухай юу мэдэж байна? Алсан хүний нэрийг хэлж чадна уу гэж танаас шууд асуух цаг нэгэнт болжээ, гэхэд Лестредийн өгүүлсэн нь:

	— Би Грегсоны хэлдгийг зүйтэй гэж хүлээх ёстой байна. Бүх л гол чухал хэрэгтэй баримтууд нь над байна гэж та өнөөдөр миний байхад нэг биш удаа ярьж байсан. Та үүнийг цаашдаа нуугаад байя гэж бодоогүй баймаар юм. 

	— Баривчлахыг хойшлуулах явдал бол хэрэгтэнд дахин хэрэг үйлдэх бололцоо өгч байна гэж би хэллээ. 

	Холмс тээнэгэлзсээр л байлаа. Тэр хөмсгөө зангидаж, толгойгоо унжуулан тасалгаа дотуур хойш урагшаа алхална. 

	Тэгж, тэгж түүний хэлсэн нь:

	— Хүн амины хэрэг дахиж гарахгүй, ингэж айх явдалгүй болж байгаа юм. Алсан хүний нь нэрийг мэднэ үү гэж та бүхэн надаас асуусан. Тийм ээ, би мэдэж байна. Түүний нэрийг мэднэ гэдэг өөрийг нь барих явдалтай зэрэгцүүлбэл ёстой өчүүхэн юм. Барихыг нь удалгүй хийнэ гэж найдаж байна. Харин энэ хүн бол их шаламгай, улайхдаа тулсан хүн бөгөөд, бас яг өөр шигээ тийм мундаг туслагчтай юм гэдгийг би бат мэдэж авсан, ингэхлээр айхавтар болгоомжтой байлгүй болохгүй. Энэ хүн мөрөөр нь орчхоод байгааг одоохондоо мэдээгүй байгаа болохоор баривчлан авч болох бололцоо байна. Харин жаахан л сэжиг авхуулж орхивол даруй нэрээ солиод Лондон хотын дөрвөн сая хүн дотор ороод л замхарч орхино. Миний бодоход Скотлэнд-ярдын мөрдөгчид иймэрхүү хүнийг барьж арай хүч хүрэхгүй гэдгийг хэлэхдээ, би та бүхнийг гомдоох гээгүй юм шүү, иймээс ч та бүхнээс туслалцаа гуйгаагүй юм. Харин миний өөрийн төлөвлөгөөнд хор хүргэхээргүй болохын хамт л та бүхэнд хандах болно гэж би амлах байна. 

	Ингэж амласан явдал ба мөрдөн илчлэх цагдаагийн газрыг базаахгүйгээр дүгнэсэнд Грегсон, Лестред хоёр баярлан бахархсан нь огт үгүй, Грегсоны царай халиун шар үснийхээ угт тултал улайн байхад, Лестредийн товч шиг бөөрөнхий нүд нь тэсэж ядан, сонирхох хорсох хоёр байдал илчилнэ. Тэр хоёрын аль нь ч амаа ангайж амжаагүй байтал хаалга цохих сонсогдож гудамжны жаалуудын төлөөлөгч халтар царайтай Виггинс орж ирлээ. 

	— Болох уу, эрхэм ээ, гээд гараа духандаа хүргэж ёслон, — Тэрэг ирээд гадаа хүлээж байна гэлээ. 

	— За хүү минь гэж Холмс зөөлнөөр хэлэв. 

	— Та нар энэ загварыг Скотлэнд ярдад яагаад хэрэглэхгүй байгаа юм бэ? гээд Холмс хоёр ширхэг болд гинж гарган; — Хараач, пүрш нь мөн сайхан ажиллана шүү. Нэг секундэд л хаагдана шүү гэхэд Лестред өгүүлэх нь:

	— Хуучин загвар нь ч бас сайн. Ганц углах хүнээ л олж чаддаг юм бол гэв. 

	Холмс инээмсэглэн өгүүлэх нь:

	— Зүйтэй, зүйтэй. Хөтөч надад чемодан гаргалцаад өгөх байгаа. Хөтчийг ороод ир гээч Виггинс ээ. 

	Юманд явах гэж байгаа бололтой Холмсын яриа нь намайг гайхууллаа, надтай ярьж байхдаа ийш тийшээ явах тухай юм дурсаагүй. Өрөөнд нь нэг жижигхэн чемодан байлаа. Холмс түүнийг нааш нь татан гаргаж оосрыг нь чангалж эхэллээ. Хөтчийг орж ирэхэд, Холмс чемодантайгаа хичээнгүйлэн ноцолдсоор л байлаа. 

	Холмс эргэж харсан ч үгүй, өвдөг дээрээ суусан чигээрээ:

	— Хөтөч та үүнийг над элбэлцээд өгөөч гэлээ. 

	Хөтөч жаахан гэдгэр шүү бөгөөд үл итгэсэн байдалтайгаар очиж түүнийг нь элбэлцэх гээд гараа явууллаа. Яг энэ агшинд төмөр тас хийж, Шерлок Холмс үсрэн босож ирлээ. 

	— Эрхмүүд ээ, гэж Холмсын нүд нь гялалзан хашхирч: Жозеф Стангерсон, Энох Дреббер нарыг алсан Жеффенсон Хоптой та бүхнийг танилцуулъя гэв. 

	Энэ бүхэн нь нүд ирмэхийн зуур болж өнгөрлөө. Холмсын баярлаж бахадсан царай түүний цангинасан дуу нь миний сэтгэлд хадагдан үлдсэн юм. Ямар нэгэн гайхамшгаар гарт нь углаатай байгаа болд гинжийг ажиглан байгаа хөтчийн хувьсан өөрчлөгдсөн догшин царай бас санагдана. Нэг хоёр секундийн хэртэй бид нар хөшөө чулуу мэт дуугүй байлаа. Тэгж байтал баригдсан хүн маань улаан цайм дайран муухай хашхирч, Холмсын гараас мултарч цонхон тийш үсэрлээ. Цонхны хүрээ болон шил яйран унаж бутарлаа. Грегсон, Лестред, Холмс гурав Хопыг цонхоор үсрэн гарахаас нь өмнө гөрөөчин нохой мэт зууралдан авлаа. Түүнийг өрөө рүү буцаан татаж оруулаад, аюултай их ноцолдоон боллоо. Тэр нь маш чадалтай ширүүн хүн байсан ба бид дөрвийг байн байн авч хаясаар байлаа. Түүний нүүр гар нь шилний хагархайд айхтар сүрхий зүсэгдсэн боловч цус алдах явдал түүний эсэргүүцлийг огтхон ч сулруулсангүй. Гагцхүү Лестред түүний зах дотуур гараа оруулж багалзуурдан авсны дараа эсэргүүцээд ашиггүй болж гэдгийг Хоп сая ойлголоо. 

	Гэвч бид түүний гар хөлийг сайтар холбон хүлснийхээ дараа, уул тулалдааныг төгссөнд тооцлоо. Бид нар арай ядан амьсгалсаар шалан дээрээс бослоо. 

	— Бидэнд энэ хүний морин тэрэг байна. Баригдсан хүнийг Скотлэнд-ярдад хүргэж өгөхдөө бид тэргийг нь ашиглаж болно. За эрхмүүд минь, энэ хэрэг дуусах нь энэ. Намайг татгалзах бол уу гэж зоволгүй дуртай зүйлээ одоо асууж болно гэж Шерлок Холмс хэлэв. 

	
VIII бүлэг : ЖЕФФЕРСОН ХОПЫН ЯРИА

	Баригдсан хүн биднийг онц үзэн ядсандаа болж догшноор эсэргүүцсэн биш бололтой. Хоп нэгэнт тэнхэл тамир нь барагдсанаа мэдээд, найрсгаар инээмсэглэн бидний хэн нэг нь зодооны дундуур гэмтээгүй байгаа гэв. 

	Тэр Холмс руу хандаж:

	— Та одоо намайг цагдаагийн газрын анги дээр аваачна биз дээ. Миний тэрэг үүдэнд байгаа, харин миний хөлийн уяаг тайлж орхивол би өөрөө буугаад очих байна. Намайг өргөж явах нь та нарт төдий л амаргүй вий гэв. 

	Энэ санал нь арай дэндүү зүрхтэй юм гэж бодсон Грегсон, Лестред хоёр бие биеэ харлаа. Гэтэл Холмс баригдагчийн хөлийг холбож хүлсэн алчуурыг тайлж орхилоо. Нөгөө хүн босож алхаж үзлээ. Би ийм чийрэг биетэй хүнийг ховор үзсэн. Түүний наранд гандсан хар бор царай нь баатар зориг, шийдэмгий байдлыг нь тодруулна. 

	— Цагдан сэргийлэх газрын даргын орон тоо сул байвал таныг суулгах нь зүйтэй юм гэж баригдсан хүн манай найзыг бахдан гайхах байртай харж. Та намайг мөн ч сайхан чадамгай барилаа шүү гэв. 

	— Та нар надтай хамт явбал зохино гэж Холмс мөрдөгчдөд хандаж хэлээд: — Доктор та ч гэсэн бас. Та энэ хэргийг их сонирхож байгаа хүн шүү дээ гэв. 

	Би ингэж хэлэхэд нь их баярлаж, улмаар бид бүгдээрээ доошоо бууцгаалаа. Лестред хөтчийн суудал дээр суулаа. Нөгөө баригдсан хүн зугтах гэсэн ямар ч оролдлого гаргасангүй харин их л тайвнаар өөрийнхөө тэргэнд орж суухад нь бид дагалдан орлоо. Удсан ч үгүй зорьсон газартаа ирцгээлээ. Цагдан сэргийлэхийн байцаагч биднийг нэг жижигхэн өрөөнд урьж тэнд баригдсан хүн болон түүнд ялагдсан хүмүүсийн нэрсийг бичиж авлаа. Энэ бол үүрэгт ажлаа гүйцэтгэн байгаа цонхигор царайтай тайван маягийн хүн байв. 

	Түүний хэлсэн нь «Баригдсан хүн нэг долоо хоногийн дотор шүүхийн өмнө хэргээ таслуулах болно. А одоохондоо Жефферсон Хоп та ямар нэгэн юм хэлэхийг хүсэхгүй байна уу?»

	— Надад хэлэх юм тун их байна гэж баригдсан хүн тайвнаар өгүүлэн: — Энэ хэрэгт хамаарах бүх зүйлийг та бүхэнд одоо л яриад өгчихмөөр санагдаж байна. 

	— Шүүхэд очтолоо хойшлуулах юм биш үү? гэж байцаагч асуулаа. 

	— Намайг шийтгэхгүй ч болчхож болно шүү дээ. Надыг тэгж айсан маягаар харсны хэрэггүй. Би амиа хорлох юм бодоогүй байна. Та эмч үү?

	Ингэж асуугаад догшин хар нүдээрээ намайг харлаа 

	— Тийм ээ, би эмч. 

	— Тэгвэл та энд гараа тавиад үзээч гэж цээж рүүгээ зааж инээмсэглэн өгүүлэв. 

	Би гараан тавингуут түүний цээж айхтар шуугьж зүрх нь сүрхий цохиж байгааг мэдлээ. Цээж нь бүхлээрээ дагжин чичирч байх нь аварга хүчит хөдөлгөгч ажиллаж байгаа том байшин шиг санагдлаа. 

	— Таны гол судас чинь томорчихсон юм байна гэж би дуу алдан хариуллаа. 

	— Эмч нар тэгдэг л юм. Би өнгөрсөн долоо хоногт нэг доктороор үзүүлсэн юм, тэгээд тэр намайг хэдэн өдрөөс илүү тэсэхгүй юм байна гэж хэлсэн. Энэ жилээс жилд дордсоор л байгаа юм. Үүнийг би Давет нуурын уулст хоол унд муутай ядарч зүдэрч байснаас олж авсан юм. Би одоо нэгэнт өөрийнхөө хэргийг бүтээж авсан болохоор хэзээ ч үхсэн ялгаагүй боловч өнгөрсөн үеийнхээ явдлыг та нарт ярьж өгье гэж бодсон юм. Намайг зүгээр л нэг хүн алсан хүн гэж хүмүүс бүү бодоосой гэж би хүсэж байна. 

	Өөрийн амьдралын нь түүхийг яриулах уу гэж хоёр мөрдөгч байцаагч гурав зөвлөлдлөө. 

	— Баригдагчид шууд аюул тулгарч байгаа гэж та үзэж байна уу, доктор оо?

	— Яриагүй гэж би хариулав. 

	Байцаагч үүнд:

	— Тэгвэл хууль шүүхийн ашиг тусын тул таны үгийг сонсох нь бидний үүрэг юм. Эрхэм та өчгөө өгч болно оо. 

	— Би та бүхний зөвшөөрөлтэйгөөр сууж орхиё гээд баригдсан хүн маань сандал дээр суун: — Би энэ өвчний харгаагаар тун түргэн ядардаг юм, тэгээд бас хагас цагийн урьд болсон бидний тулалдаан миний байдлыг сайжруулаагүй шүү дээ. Би одоо үхлийн аман дээр зогсож байгаа хүн болохоор худал хэлэхгүй нь лав юм. Миний үг нэг бүр нь яриагүй үнэн байх ба харин миний өчгийг та бүхэн яаж хэрэглэх нь надад ердөө ч хамаа алга.

	Жефферсон Хоп ингэж хэлээд сандлын түшлэг рүү налан сууж өчгөө мэдүүлж гарав. Тэр өдөр тутмын юмыг ярьж байгаа юм шиг намуухан бөгөөд тайван дуугаар ярьж гарлаа. 

	— Тэр хоёр хүнийг яагаад үзэн яддаг байсан маань та бүхэнд төдий л хэрэгцээтэй биш юм. Тэр хоёр чинь хоёр хүний амийг бусниулсан буруутай юм. Эцэг охин хоёрыг алсан юм. Үүнийгээ ч өөрийнхөө амиар төлсөн нь боллоо. Тэд нар энэ гэмт хэрэг үйлдсэн тэр цагаас хойших хугацаа өнгөрсөн болохоор би тэднийг шүүхээр шийтгүүлэх бололцоо даан ч байгаагүй. Би өөрөө мөрдөгч нь ч болъё, төлөөлөгч нь болъё, яллагч, гүйцэтгэгч нь ч болъё гэж шийдсэн юм. Хэрвээ та бүхэн миний орон дээр байсан бол мөн л тэгэх байсан хэрэг. Миний дээр хэлж байсан хүүхэн чинь үүнээс хорин жилийн өмнө сүйт хүүхэн минь байсан юм. Түүнийг минь хар хүчээр энэ муу Дребберийн эхнэр болгосонд гутарч үхсэн юм. Би түүнийг үхээд байхад гарт нь хийсэн бэлгийн бөлзгийг мулталж аваад Дреббер амиа тавьж байхдаа бөлзгийг ширтэн харж, өөрийнхөө хийсэн гэмт хэргийн төлөө шийтгүүлж байгаагаа эцсийн удаадаа бодож байгаад үхэх болно гэж тангараг тавьсан юм. Би энэ бөлзгийг биедээ хадгалан Дребберийг хуйвалдагчтай нь гүйцэж автлаа газар орон дамжиж, мөрдөн дагасаар байлаа. Тэд намайг туйлдаад үлдэнэ гэж найдаж байсан боловч тэр нь бүтсэнгүй. 

	Хэрвээ би маргааш үхэх учиртай бол (тэгнэ байх ч) Би энэ ертөнц дээр өөрийнхөө хийх хэргийг хийж чадсан даа гэдэг дүүрэн ойлголттойгоор үхэх байна. Тэр хоёр миний гарт үхсэн юм. Надад горьдох ч юм алга. Хүсэх ч юм алга. Тэд бол баян улс юм, харин би бол ядуу хүн болохоор тэднийг мөрдөн дагах нь амаргүй байлаа. Намайг Лондонд хүрч ирэхэд хармаан минь бараг хоосон байсан. Амь зуухын эрхээр ямар нэгэн ажил хийх хэрэгтэй гэдэг нь илхэн байв. 

	Морь мал адуулж, эдлэхийг би явган явдаг шигээ чаддаг хүн. Ингээд би хөлсний морин тэрэгний конторт очиж тэнд ажилд орсон юм. Долоо хоног тутам тусгай хэмжээний мөнгийг эзэндээ хураалгадаг, бусад нь миний орлого болдог юм. Ер нь надад бага л мөнгө үлддэг байсан. Би мөн нэг юм аргалаад л байдаг. 

	Хамгийн хэцүү юм нь гудамжнуудыг суллах явдал байлаа. Харин надад энэ хотын төсөл зураг тус болсон ба түүгээр би гол гудамжнууд, зочид буудлууд, галт тэрэгний буудлуудыг тэмдэглэж авсны дараа миний ажил бүтэмжтэй чиг рүүгээ хандаж ирлээ. 

	Би өөрийнхөө учралт хүмсийн суудаг газрыг мэдэж авахыг хүртэл бага биш хугацаа өнгөрлөө. Тэд нар голын тэртээ талд байгаа Кэмберуэльд хөлсний байшинд сууж байсан юм. Тэд нарыг олж аваад, одоо эд нар миний эрхэнд орлоо доо гэж санагдсан юм. Би сахлаа тавиад, тэд намайг таних бол уу гэж огтхон ч айлгүйгээр, аятай цагийг хүлээн мөрдөн дагасаар байлаа. 

	Хаашаа ч явлаа гэсэн би тэднийг заримдаа тэргээрээ, заримдаа явгаар дагадаг байлаа. Морин тэргээр дагах явдал нь илүүтэй байлаа. Учир нь тэд надаас зугтан гарч чадахгүй юм. Би гагцхүү өглөө эрт юм уу, эсхүл шөнө орой болсон хойно л хэдэн мөнгөний ажил хийдэг байсан ба өөрийнхөө эзэнд ч өртэй боллоо. Энэ нь надыг огтхон ч зовоосон юмгүй, энэ хүмүүст нэг хүрч авах л чухал байлаа. 

	Тэд нар тун залирхаг улс. Дандаа хоёулаа хамт явдаг, орой үдшийн цагт ердөө гадуур гардаггүй юм, бодвол нэг хүн мөрдөөд байна гэдэг сэжиг авсан байх л даа. Дреббер нь далдаа хагас согтуу явдаг, харин Стангерсон нь ердөө уудаггүй хүн байгаа юм. Хоёр долоо хоног хэртэй тэднийг өглөөнөөс аваад л орой үдэш болтол дагадаг байсан боловч нэг л бололцоо нь таарч өгдөггүй байлаа, гэвч ачийг нь хариулах цаг ойртсон гэгчийг мэдэж байсан болохоор гутаж гуньсангүй бил ээ. 

	Цаг болоогүй байхад намайг цааш харуулж орхих бол уу, өөрийнхөө хэргийг бүтээхэд минь саад болох бол уу гэж энэ цээжнээсээ айдаг байлаа. 

	Би нэг орой тэдний суудаг Торквей Террас гудамжаар хойшоо урагшаа явж байгаад тэдний үүдэнд нэг морин тэрэг ирж зогсохыг харлаа. Тэр дороо ачаа бараа гаргаж, жаахан байзнаж байгаад Дреббер, Стангерсон хоёр байшингаас гарч тэр морин тэрэг ч явлаа. Би морио гуядан хөөж эндээс хоцролгүй яваад байлаа. 

	Би тэднийг Лондоноос явах нь гэж бодсон учир тун хачин их тэвдсэн юм. Эустоны галт тэрэгний буудал дээр ирээд тэд тэрэгнээсээ буулаа. Би нэг хүүхдээр морио сахиулж орхиод тэднийг даган тэргэнд суух тавцан руу очлоо. Тэд Ливерпулийн галт тэрэг асууж байхыг нь би сонслоо. Тун сая яваад өгсөн, харин дараачийнх нь хэдэн цаг болоод гарна гэж манаач тэдэнд хэллээ. Стангерсон урам нь хугарсан бололтой байсан харин Дреббер нь баярласан байх аа. Би улс амьтан дундуур чихэлдэж тэдний дэргэд очсон болохоор үг нэг бүрийг нь сонсож байлаа. Би хувийнхаа нэг жижиг хэргийг дуусгах ёстой юм сан, чи намайг иртэл эндээ хүлээж байна уу гэж Дреббер нь Стангерсондоо хэллээ. Стангерсон нь зөрж эхэлсэн ба хоёулаа бие биеэсээ салахгүй гэсэн хэлэлцээрээ сануулж ч үзлээ. Энэ нь тун нандин хэрэг байгаа юм, би ганцаараа явалгүй болохгүй гэж Дреббер хариулав. Үүний хариуд Стангерсон юу гэж хэлснийг нь сонс ч чадаагүй, харин Дреббер хараал зүхэл болон нарийн бичгийн дарга руугаа "чи бол миний, өөрөөр хэлбэл Дребберийн л нэг хөлсний ажилчин, чи надад тушаах толгой байхгүй" гэж хэллээ. 

	Стангерсон нь маргасны хэрэг алга гэж шийдээд, хэрвээ Дреббер дараагийн галт тэрэгнээс хожимдох юм бол Хэллидэй гэдэг зочид буудалд над дээр очно биз дээ гэж жирийн байдлаар хэллээ. Би энд арван нэгэн цагаас өмнө ирнэ гэж хэлээд, Дреббер галт тэрэгний буудал дээрээс гарч явлаа. 

	Адаг сүүлд нь миний удаан хүлээсэн энэ цаг нэгэнт боллоо. Дайснууд маань миний эрхэнд орлоо. Тэд нар хоёулаа бол нэг нэгийгээ хамгаалж болох байсан, харин ганц ганцаараа бол миний өөдөөс юү ч биш бил ээ. Миний төлөвлөгөө ч бэлэн байлаа. Хорт хүн юуны төлөөс төлж хэний гарт өртсөнөө ухаарч ойлгох цаг байвал, өс авах гэдэг сая нэг хангамжтай болдог. Өөрөө эрт цагт хийсэн нүглийнхээ эхээр шийтгэгдэж байгааг нь дайсандаа яаж ойлгуулах билээ гэдгийг би бүр эрт төлөвлөсөн байсан юм. Юу гэвэл, түүнээс хэдэн өдрийн өмнө Брикстон родын районд байшин үзэж явсан нэг хүн миний тэргэн дотор нэг байшингийн түлхүүр унагаж орхижээ. Түлхүүр алга болсон тухай тэр орой зарласан байсан ба би ч эзэнд нь түлхүүрийг буцааж өгсөн, гэхдээ би тэр хугацаанд түлхүүрийн загварыг авч амжсан түүгээрээ өөр түлхүүр захиалж орхилоо. Ингэсний ачаар их хот дотор өөрийн санасан хэргийг хэргийг саад тотгоргүй хийж чадах нэг байртай болж авсан юм. Дребберийг энэ байшинд авчирна гэдэг хүнд зорилго миний өмнө тулгарч байлаа. 

	Дреббер гэдэг галт тэрэгний буудлаас явган явж замдаа хөлчүүрүүлэгч ундааны хоёр ч газраар орлоо. Сүүлийнх нь бараг хагас цаг боллоо. Тэндээс гарахдаа мань хүн гуйвганатлаа наргисан байв. 

	Миний тэрэгний зэргэлдээ байсан морин тэргийг хөлсөллөө. Би ч хойноос нь яг дагалаа. Бид Темза голыг огтолж, хэд хэдэн гудамж өнгөрөн түүний хөлсний байшингийн тэнд ирэхэд тун ч их гайхлаа. Би түүний буцаж ирсэн зорилгыг таамаглаж чадахгүй байлаа. Би цаашаа өнгөрөн гарч, байшингаас зуугаадхан алхмын газарт очиж зогслоо. Дреббер тэрэгнээсээ буухад нөгөө сүйх тэрэг нь ч яваад өглөө. 

	Би арван таван минут юм уу, арай ч илүү юм уу хүлээж байтал байшин дотор зодолдож байх чимээ сонсогдлоо. Удсан ч үгүй хаалга нь онгойж хоёр эрэгтэй хүн гарч ирлээ. Нэг нь Дреббер, нөгөө нь би урьд өмнө үзээгүй нэг залуу хархүү байлаа. Энэ залуу, Дребберийн зах дээрээс зууран явсаар шатны хамгийн доод талын гишгүүрт хүрээд цаадхыгаа өшиглөж орхиод, Дреббер гудамжны гол хүртэл өнхөрсөөр яваад ирж тогтлоо. «Муу нохой» гэж хархүү бороохойгоор далайн: «Чамайг томоотой охид руу сарваганадгийг чинь болиулна даа» гэж хашхирч байлаа. 

	Тэр залуу маш их бухимдсан байсан ба энэ муу Дреббер хөлийнхөө хурдаар зугтаагүй бол түүнийг үхтэл нь занчих байсан биз. Тэр муу новш булан хүртэл гүйж дараа нь миний тэргийг үзээд намайг дуудаж тэргэнд давхин орж, «Хэллидэй буудал руу» гэж хашхирлаа. 

	Тэрэгнийхээ хаалгыг хаагдахад би баярлан зүрх минь ширүүнээр цохилж судас минь сүүлчийн энэ минутад дэлбэрээд золиг болох вий гэж айж явав. Би цааш нь юу хийх тухайгаа боловсруулан бодож сажлуулан явлаа. Гэтэл Дреббер миний төлөөнөөс миний бодлыг шийдвэрлэв. Тэр дахин балгамаар санагдаад намайг пивоны мухлаг руу очоод тэнд хүлээж бай гэж тушаалаа. 

	Тэнд пивоны мухлаг хаахыг хүртэл байсан ба ер нь шал согтуу байсан болохоор одоо миний гарт нэгэнт оржээ. 

	Би түүнийг зүгээр л алж орхиё гэж байсан юм биш шүү, тэгж битгий бодоорой. Энэ нь зөвхөн зөв шударга юм байсан боловч би тэгж зүрхлээгүй юм. Би яах тухайгаа аль хэдийний мэдэж байсан юм. Би Америкт тэнүүчлэн амьдарч байхдаа нэг үе Иорк коллежийн лабораторид цэвэрлэгч хийж байсан юм. Нэг удаа профессор оюутнуудад алкалонд гэдэг хорны тухай лекц уншиж байсан бөгөөд энэ нь өмнөд америкийн хорноос сум хордуулахад зориулан гаргаж авсан хор байжээ. Өчүүхэн хэлтэрхий нь ч гэсэн агшин зуурын үхэлд хүргэдэг тийм түргэн үйлчлэгч хор байсан юм. Би хор хийсэн шилийг нь тэмдэглэж байгаад хүмүүсийг гарахаар энэ нунтгаас жаахан хийгээд авсан юм. Би энэ хорноос усанд уусдаг хоёр жижигхэн үрэл хийж авсан юм. Үрэл тус бүрийг бас нэг хоргүй үрлийн хамтаар хайрцагт хийлээ. Энэ хоёр хүнд нэг нэг хор өгч, үлдсэнийг нь би өөрөө иднэ гэж бүүр тэр үед шийдсэн юм. Надад оногдох хор нь түүнчлэн алах чадалтай байсан ба гэхдээ гар бууг бодвол чимээ анир гарахгүй байсан бил ээ. Тэр цагаас хойш би энэ хоруудыг үргэлж биедээ авч явдаг боллоо. Тэгтэл хэрэглэх цаг нь боллоо. 

	Шөнийн нэг цаг орчим болж байв. Харанхуй бүрхэг шөнө байсан ба салхи ширүүнээр үлээж усархаг бороо орсоор байлаа. Би баярласандаа хашхирахад ч бэлэн байлаа. Би өөрийгөө тайвшруулах гэж янжуур асаан татсан боловч хоёр гар чичирч судсаар цус оволзсоор байлаа. Сүйт хүүхэн Люся минь гүн харанхуй дундаас намайг харан инээмсэглэж байх шиг санагдлаа. 

	Би Лауристон-гарден дахь байшинд тулж ирэхэд нэг ч амьтан хүн үзэгдэхгүй, гагцхүү бороо шаагихаас өөр чимээ ч үгүй байлаа.
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	Согтуу, нойрондоо мушгиралдан хэвтээ Дребберийг би тэрэгнийхээ цонхоор нэг харлаа. Би түүний ханцуй дээрээс нь татаж «Гарах болжээ» гэж хэлэхэд «за» гэв. 

	Дреббер тэрэгнээс бууж намайг даган нэг ч үг дуугаралгүй цэцэрлэг дундуур явж байсныг нь бодвол зочид буудалд ирлээ гэж бодсон бололтой. Тэр бас л согтуувтар байсан болохоор би түүнтэй зэрэгцэн түшиж явлаа. Бид нэгэнт байшинд хүрч хаалга онгойлгон түүнийг оруулахад «Ямар чөтгөр шиг харанхуй юм» гэж Дреббер бүдрэх зуураа хараав. 

	«Одоо гэрэлтэй болно» гээд би чүдэнз зуран лаа асаагаад улмаар Дреббер лүү эргэж өөрийнхөө нүүрэнд гэрэл ойртуулан:

	«За, Энох Дреббер, чи одоо намайг таньж байна уу? Би хэн байна?» гэлээ.
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	Түүний булингартай согтуу нүд нь намайг харж байснаа гэнэт айн сандарч царай нь үнсэн саарал болж гуйвлаа. Ухаан алдталаа айсандаа шүд нь тачигнаж, духан дээгүүр нь хөлс дааж ирэхийг би ажиглав. Би хаалгыг түгжиж их л удаанаар инээлээ. Өс авалт минь хэчнээн амтархаг байхыг би мэдэж байсан боловч санаа сэтгэлийн хувьд тийм тайван байна гэж би хэзээ ч найдаж байгаагүй юм. 

	«Муу нохой, чамайг би давст нуурын хотоос аваад Санкт-Петербург хүртэл хөөсөн, чи ч мөн надаас мултарч дөнгөөд л байсан. Одоо чи бид хоёрын нэг нь маргаашийн гэрлийг үзэхгүй учраас чиний зам энд ингээд төгслөө» гэв. 

	Тэр надаас ухарсаар байсан ба намайг галзуу хүнд тоолж байгаа нь түүний харцаар илхэн байлаа. Үнэхээр ч би тухайн байдалд галзуу байсан юм. Миний судасны цус алх мэтээр дэлссээр байлаа. Миний хамраас цус асгаагүй бол би унах ч байсан байх, энэ л намайг аварсан юм. 

	Би үүдийг нь цоожлоод, түүний нүдний өмнө түлхүүрээр далайн; «Одоо чи Люсягийн тухай юу бодож байна? Чи төлөөсөө удтал эс төлсөн боловч адаг сүүлдээ цаг чинь болов» гэж зандарлаа. 

	Айн сандарч уруул нь чичрэн байгааг би үзлээ. Тэр нэгэнт ашиггүй гэдгийг мэдэж байсан болохоор амь авар гэж гуйсангүй, харин «Чи намайг алах гэж байна уу?» гэж ээрэлдэн асуухад нь, би:

	«Алах тухай яриагүй байгаа, хэрэг явдал галзуу нохойд хамааралтай байхад алах тухай хэн ярьж байсан юм? хөөрхий Люсяг алагдсан эцгийн гараас сугалан авч өөрийнхөө бузар үүрэнд чирч аваачихдаа хөөрхий амьтныг өрөвдөх сэтгэл чамд байсан гэж үү?» гэж хариуллаа. 

	«Түүний эцгийг би алаагүй шүү. Тэр чинь Стангерсон» гэж тэр хашхирна. 

	«Гэвч хөөрхий түүний эмзэг сэтгэлийг чи харлуулсан» гээд би түүн рүү хайрцгаа барьж «бүхнийг чадагч бурхан бидний үнэн зөвийг олог. Энэ хоёрын нэгэнд нь үхэл, нөгөөд нь амьдрал бий. Чиний үлдээснийг би өөрөө авна. Энэ ертөнц дээр үнэн зөв гэж байдаг юм уу, аль эсвэл нүдгүй байдаг юм уу, үзье» гэв. 

	«Өршөөгөөч» гэж тэр зэрлэгээр хашхиран цаашаа ухарлаа. Гэвч хутгаа сугалан гаргаж миний тушаалыг биелүүлэх болтол би хоолой дээр нь барьсаар байлаа. Тэгээд би өөрөө хоёрдугаар үрлийг залгичихлаа. 

	Нэг минут хэртэй юм уу, арай илүү ч юм уу хэн нь үхэж хэн нь амьдрахыг тааж ядан бие биеэ харж дуугүй зогслоо. Өвчин нь эхэлж түүний биед хор орсныг үзүүлэх үед царай нь ямар байсныг би хэзээ ч мартахгүй. 

	Би учир тоймгүй инээж түүний нүдэн дээр Люсяд бэлэглэсэн бөлзгийг нь барьсаар байлаа. Алкалонд нь маш хурдан үйлчилдэг болохоор энэ бүхэн нь нүд ирмэхийн зуур болж өнгөрлөө. Гэнэтийн өвчлөл нь түүний царайг хачин өөр болгож гараа урагш сунган гуйвж байгаад сөөнгөтөн хашхирч шалан дээр түс хийгээд уналаа. Би түүнийг гутлынхаа хоншоороор эргүүлж, зүрхэн дээр нь гараараа дарж үзлээ. Зүрх нь цохихгүй байв. Тэр хүн үхсэн байлаа.

	Миний хамраас цус асгарсаар байсан боловч би түүнийг юманд бодсонгүй. Өөрийнхөө цусаар юм бичье гэж миний толгойд яаж орсныг би өөрөө мэдэхгүй байна. Магадгүй, цагдаа нарыг буруу мөрөөр оруулах гэж ч тэгсэн байж болох юм. Нью-Йоркод нэг герман хүн алагдсаныг олсон байсан ба түүний толгойны нь дээд талд Rache гэсэн үг бичээстэй байсныг би санаж байна. Энэ нь хүн амины хэргийг ямар нэгэн нууц нийгэмлэгээс үйлдсэний нотолгоо юм гэж сонинууд үзэж байсан юм. Би өөрийнхөө цусанд хуруугаа дүрж зохих газарт нь бичиж орхилоо. Би тэгээд тэргэндээ буцаж ирсэн ба ойр хавьд амьтан хүн алга гэгчийг олж мэдлээ. Би тэндээс жаахан холдож яваад хармаандаа гараа хийж үзэхэд үргэлж энэ хармаанд байдаг бөлзөг минь алга байлаа. Энэ бол хайртаас минь үлдсэн ганц дурсгалын зүйл байсан болохоор би аянгад ниргүүлсэн мэт боллоо. Дребберийн хүүрэн дээр тонгойж байгаад унагасан байж болох юм гэж миний санаанд орлоо. Би энэ бөлзгийг эргүүлэн авахын тул яахад ч бэлэн байлаа. 

	Би буцаад байшин руу очиж явтал цэцэрлэгээс гарч яваа цагдаатай яах аргагүй мөргөлдөж орхиод сэжиг авхуулахгүйн тулд үхтлээ согтсон хүн болов. 

	Ингэж Энох Дреббер төгсгөл боллоо. Одоо надад Стангерсонтой учраа олж Люсягийн эцгийн өмнөөс өрөө авах явдал үлдээд байлаа. Түүнийг Хэллидийн буудалд байгааг би мэдэж байсан ба бүх л өдөр харуулдсан боловч тэр байшингаас ер нэг ч гарсангүй. Дреббер хэлэлцсэн цагтаа ирээгүй болохоор тэр нэг юм сэжиглэж байсан байх гэж би бодож байлаа. Стангерсон бол айхавтар залирхаг, хэзээд сонор сэрэмжтэй байдаг хүн, гэвч тэр өөрийнхөө өрөөнд сууж аюул өнгөрөөе гэснээр эндүүрсэн юм. Би удсан ч үгүй унтдаг өрөөний нь цонхыг олж мэдлээ. Дараах өдрийн өглөө эрт, буудлын тэнд хэвтсэн шатыг ашиглан үүр цайх үеэр өрөөнд нь орлоо. Би түүнийг сэрээж олон жилийн өмнө авсан амийг одоо амиараа төлөх цаг чинь болж гэдгийг хэллээ. Би түүнд Дребберийн үхсэн тухай дэлгэрэнгүй ярьж өгөөд хоёр үрлийнхээ нэгийг ав гэж хэллээ. Миний хэлсэн амьтайгаа үлдэж магадгүй боломжийг нэн даруй ашиглахын оронд орноосоо суга үсрэн босож намайг багалзуурдан авлаа. 

	Би өөрийгөө хамгаалангуутаа түүний зүрхэнд нь хутга дүрсэн. 

	Надад өөр хэлэх юм бараг алга байна, энэ ч их сайн хэрэг, юү гэвэл би сүрхий тамирдаж байна. Америкт буцаж очих мөнгөтэй болох гэж өөрийнхөө хуучин ажлыг нэг хоёр өдрийн турш хийсээр л байсан юм. Чамайг үүдэнд зогсож байхад нэг уранхай хувцастай жаал ирж Жефферсон Хоп гэдэг хүний тэргийг Бэкер-гудамжны 221-Б байшинд нэг эрхэм дуудаж байна гэж хэллээ. Би ердөө ч сэжиг төрсөнгүй хүрч ирсэн ба энэ залуу ч миний сарвуунд бугуйвч өмсгөж орхилоо. Миний бүх л түүх гэвэл энэ байна даа, эрхмүүд минь. Та бүхэн намайг алаачин гэж үзэж болно оо, харин би бол өөрийгөө та бүхний нэгэн адил үнэн мөнийг ологчийн зарц юм гэж үзэж байна» гэлээ. 

	Баригдсан хүний яриаг бид их сонирхож өөр өөрсдийнхөө санаанд энэ тэрийг бодон дув дуугүй сууцгаасаар байлаа. Гагцхүү тэмдэглэлээ төгсгөн бичиж байгаа Лестредийн харандааны үзүүр л нам гүм байдлыг эвдэнэ. 

	— Тодруулах гэсэн ганц зүйл байна гэж Холмс эцэст нь өгүүлэн: — Бөлзөг авах гэж ирсэн таны хуйвалдагч хэн гэгч хүн байсан бэ? гэхэд баригдагч маань залирхгаар нүдээ ирмэж хэлсэн нь:

	— Өөрийнхөө нууцыг бол илчилж чадна. Харин нөхрийгөө хорлож чадахгүй юм. Би сонинд байсан зарлалыг уншиж үзээд энэ нь заль ч байж болох, аль эсвэл бөлзөг ч байж болох гэж бодсон юм. Манай найз явж үзээд ирье гэсэн юм. Тэр үүнийг тун чадмаг хийсэн гэхэд та ч зөвшөөрнө байх гэж бодож байна. 

	— Яриагүй гэж үнэн голоосоо хариуллаа. 

	— За, эрхмүүд минь хууль ёсны зарчмыг санах хэрэгтэй. Энэ хоригдол хүн лхагва гарагт шүүхийн өмнө очих болно. Тэгэхэд та бүхний заалтууд шаардагдана. Тэр хүртэл энэ хүнийг бүхэлд нь би хариуцах юм гэж байцаагч албархуу өгүүллээ. Байцаагчийн хонхны дуугаар ирсэн хоёр хянагч Жефферсон Хопыг аваад гарлаа. 

	Би найзынхаа хамтаар Скотлэнд-ярдыг орхиод морин тэргэнд сууж Бэкер-стрийтэд хүрч ирлээ.

	 


IX бүлэг : ТӨГСГӨЛ

	Бид бүгдээрээ лхагва гарагт шүүхэд дуудагдсан тухай урилга хүлээн авсан боловч бид заалтаа гаргаагүй болой. Дээд шүүгч бурхан энэ хэргийг өөрийнхөө гарт авсан ба Жефферсон Хоп эрлэг номон хааныд шийтгүүлэх болжээ. Хоп, баригдахынхаа шөнө өвчин нь гэнэт ширүүссэн учир маргааш өглөө нь болоход ашигтай өнгөрүүлсэн амьдрал, нэр төртэйгөөр биелүүлсэн үүргээ үхлийнхээ өмнөх минутад бодож байсны нь гэрч болох найрсаг инээмсэглэсэн царайтай шалан дээр нас барчхаад хэвтэж байжээ. 

	— Грегсон, Лестред хоёр түүний үхсэн явдлыг харамсана даа. Өөрсдийгөө нэрд гаргах боломжийг алдах нь тэр гэж Холмс хэлэхэд, миний хариулсан нь:

	— Хопыг эрж олоход тэр хоёрын хийсэн их хувь нэмэр нь юу байгаа юм бэ?

	— Энэ ертөнц дээр үнэхээр хийж байгаа юм ердөө ч хамаа алга. Нэг юм хийсэн шүү гэж өөртөө бодож байх нь л чухал юм гэж Холмс гашуудалтай маягаар хэлээд: — За энэ бүхэн ч өчүүхэн юм. Би энэ хэргийг мөрдөн шинжлэх ажлаас яалгаа ч гэсэн татгалзахгүй байсан л даа. Энэ бол миний санаанд байгаа бүх хэргийн дотроос хамгийн сонирхолтой нь юм. Энэ хэрэг нь тун жирийн атлаа сургамж болохоор хэдэн газартай юм. 

	— Юу гэнэ ээ! гэж би дуу алдав. 

	— Үнэндээ би өөрөө илэрхийлж чадахгүй байгаа шүү. Би хэдхэн ширхэг тун хялбархан дүгнэлт хийгээд гурван өдрийн дотор буруутныг барьж чадсан явдал бол энэ хэрэг нь тун жирийн юм гэдгийн нотолгоо болж байгаа хэрэг. 

	Ямар нэгэн хэргийн ер бишийн байдал нь мөрдөн шинжлэх ажлыг хялбарчилж өгдөг гэж би танд ч ярьж байсан шүү дээ. Иймэрхүү юмыг шийдвэрлэхэд онолын хувьд болгоон үзэж чаддаг байх нь хамгийн чухал юм. 

	— Би таны яриаг ойлгохгүй байгаагаа хүлээхээс горьгүй нь ээ. 

	Би өөрийнхөө санааг танд тайлбарлаж өгөхийг оролдъё. Болж өнгөрсөн явдлын хэлхээг тодорхойлон ярьж өгөхөд үр дүнг нь хэлдэг хүмүүс олонтоо дайралддаг. 

	Хүмүүс энэ баримтуудыг хооронд нь холбож бодоод бодох зүйлийн тухай харьцуулсан дүгнэлтийг хийдэг байна. Тэгтэл үр дүнг нь мэдэж байгаа мөртөө тусгай баримтуудыг нь дахин буй болгож чаддаг тийм хүмүүс тун ховор дайралддаг. 

	Энэ хэрэгт бол үр дүн нь ил байсан ба харин бүх л үлдсэнийг нь бид буй болгох ёстой байлаа. Би өөрийнхөө хэрэглэсэн аргыг дэс дараалан танд тайлбарлахыг бодъё. Эхнээс нь аваад ярья. Би урьдчилан боловсруулсан ямар нэгэн төлөвлөгөөгүйгээр уул байшинд явган явж очсоныг та мэдэж байгаа. Ингэхлээр замыг шинжлэх ажлаа эхэлсэн ба өнгөрөгч шөнө нь тэнд явсан тэрэгний мөрийг тодорхой үзсэн юм. Жирийн хөлсний тэрэг нь амин хувийн сүйх тэргийг бодвол их нарийн мөртэй байдаг учир, энэ нь амины сүйх тэрэг байсан биш, харин хөлсний тэрэг байсныг би мэдэж авсан юм. 

	Тэгээд би цэцэрлэгийн харгуйгаар яаралгүй явсан. Хөрс нь шаварлаг байсан болохоор тэнд гарсан мөрнүүд их тод байлаа. Миний дадлага суусан нүдэнд мөр болгон нь чухал ач холбогдолтой юм. Мөрдөгчийн шинжлэх ухаанд хүний алхааг ялган үзэх авьяас шиг тийм чухал бөгөөд тийм бага боловсруулагдсан асуудал үгүй юм. Зол болж би үүнийг чухал юм гэж үзсээр ирсэн ба зохих хэмжээний туршлагатай болсон юм. Би цагдаа нарын хүнд алхаа ба түүнээс өмнө цэцэрлэг дундуур явсан өөр хоёр хүний мөрийг бас олж ажигласан. Энэ хоёр хүний мөр нь зарим газар өөр хүмүүсийн мөрөөр баларсан байсан тул энэ хоёр нь бусдаас өмнө явж гэдгийг тогтооход хялбархан байлаа. Иймэрхүү маягаар хоёр хүн ирсэн гэдгийг үзүүлэх бас нэг баримттай болж авах нь тэр. Тэдний нэг нь өндөр хүн байсан (түүний алхмын уртаар тодорхойлсон ёсоор) ба нөгөө нь жижигхэн гутлын нь мөрөөр үзвэл дэгжин маягаар хувцасласан хүн байсан юм. 

	Байшинд оронгуут миний таамаглал батлагдлаа. Дэгжин гуталтай хүн нь амьгүй хэвтэж байлаа. Тэгэхлээр хэрвээ хүн амины хэрэг гарсан нь лав юм бол өнөөх өндөр хүн нь алсан байх ёстой. Нас барагчийн биед шархны зүйл байгаагүй ба түүний аймшигт царай нь өөрийнхөө хувь заяаг урьдчилан мэдсэнийг нь үзүүлж байлаа. Нас барагчийн амыг үнэртэж үзэхэд жаахан эхүүн үнэр байсан учир хүний эрхэнд хор идсэн байна гэж би дүгнэсэн юм. 

	Мөн иймэрхүү дүгнэлтийг түүний нүүрэн дээр нь бичээстэй байсан аймшигт байдал ба үзэн ядах шинжээр нь бас хийсэн юм. Өөр ямар ч таамаглалаар баримтуудыг тайлбарлаж болохгүй байсан тул би иймэрхүү дүгнэлтэд хүрсэн юм. Энэ чинь дуулдаагүй юм байна гэж битгий бодоорой. Гэмт хэргийн шинжилгээнд энэ байдал нь аль эртний илэрхий юм шүү. 

	Одоо яах гэж алав гэдэг гол асуудал гарч ирлээ. Алсан хүн нь юү ч аваагүй байсан болохоор дээрмийн асуудал огтхон ч хамаагүй юм. Улс төрийн ямар нэгэн шалтгаан байв уу, аль эсвэл ямар нэгэн эмэгтэй хүн оролцсон байна уу? Би эхлээд сүүлчийнхийг нь илүүтэйд бодсон юм. Хэрвээ улс төрийн ямар нэгэн шалтгаанаар алсан бол алсан хүн нь аль болох хурднаар л зугтан зайлахыг хичээдэг. Энэ, хүн амины хэрэг бол харин тийм биш, хүн амины хэрэг нь урьдаас бодолтойгоор үйлдэгдсэн ба бас бүх л өрөөн дотуур мөрөө үлдээсэн байлаа. Энэ нь уул алсан хүн үргэлж л өрөөн дотор байсныг гэрчилж байгаа юм. Иймэрхүү аргаар өс хонзон авах нь хувийн өс байхаас, улс төрийнх байж чадахгүй юм. Ханан дээр бичээстэй байсан үсэг миний энэ бодлыг бүр ч баталсан. Энэ бол яах аргагүй халхавч юм. Бөлзөг олдсон дараагаар энэ асуудал бүр ч ойлгомжтой боллоо. Алсан хүн нь тэнд байлцаагүй буюу аль эсвэл нас барсан нэгэн эмэгтэйн тухай энэ бөлзгийг ашиглан өстэй хүндээ сануулж байсан хэрэг. Энэ байдал нь Дребберийн хувийн амьдрал дахь явдлын тухай өөрийнхөө явуулсан утсанд лавлан асуусан уу гэж Грегсоноос асуухад надыг хүргэсэн юм. Үгүй гэж түүний хариулсныг та ч санаж байгаа байх. 

	Дараа нь би тасалгааны доторхыг нарийвчлан судлах ажилд орсон. Уул судлал нь алсан хүний өндрийн тухай, миний таамаглалыг баталж, түүний татаж байсан янжуурын зэрэг дугаар, мөн түүний гарын хумсны тухай нэмэгдэл материалуудаар намайг баяжууллаа. Нэгэнт ноцолдсон шинж тэмдэг байгаагүй учраас шалан дээгүүрх цусны дуслууд нь хөөрөн бухимдсаны учраас алагчийн хамраас нь гарсан хэрэг. Цусны дуслуудын хоорондох зай нь, түүний алхмын зайтай таарч байгааг нь би бас ажигласан. Хөөрч сандарснаас болж цус гоожих явдал нь цус ихтэй хүмүүст байдаг юм. Ийм учраас алсан хүн нь гүжирмэг бөгөөд улаан хацартай гэдэг таамаглалыг би хэлсэн юм. Миний таамаглалын үнэн нь хэрэг явдлуудаар батлагдлаа. 

	Би байшингаас гарангуутаа Кливлэнд дахь цагдаагийн газрын даргад утас явуулж Энох Дребберийн гэрлэлттэй уялдсан зүйлүүдээр өөрийнхөө асуух зүйлийг хязгаарласан бөгөөд, харин Грегсон үүнийг хийгээгүй юм. Би ч хангалттай хариу авсан Дреббер нь өөрийнхөө хуучин өрсөлдөгч Жефферсон Хопын эсрэг хууль ч ёсны хамгаалалтыг нэгэн удаа гуйсан ба одоо үед энэ Хоп нь Европт байгаа гэж мэдэгдсэн юм. Энэ нууц хэргийн түлхүүр нь миний гарт байна гэдгийг би мэдэж авлаа. Дребберийн хамтаар уул байшинд орсон хүн нь, түүнийг хүргэж ирсэн хөтчөөс өөр хэн ч биш юм гэж би дотроо бодлоо. Зам дээр байгаа мөрийг нь үзэхэд морь нь чөлөөтэйгөөр тэнэж байсан байна. Хэрвээ хүн харж байсан бол тэгэхгүй байсан бил ээ. Хөтөч нь байшинд байхгүй, өөр хаана байх вэ дээ? Түүнээс гадна алсан хүн нь түүнийг гарцаагүй барьж өгөх гуравдугаар хүн дэргэд нь байж байхад урьдчилан бодсон гэмт хэрэг хийсэн гэж таамаглах нь ахицгүй бил ээ. Ер нь нэг хүн нөгөөгөө Лондон хотын захад аваачих хэрэгтэй байсан гэж бодъё л доо. Тэгвэл тэрэгний хөтөч болох нь хамгийн тохиромжтой юм. Энэ бүх бодол нь Жефферсон Хопыг нийслэлийн тэрэгч нарын дотор эрэх хэрэгтэй юм гэдгийг зааж өглөө. 

	Тэр бээр өөрийнхөө ажлыг шууд орхино гэж бодох үндэсгүй юм. Харин түүний оронд байсан хүн юм бол гэнэтийн хувиралт нь сэжиг төрүүлэхэд хүргэнэ гэж бодох сон. Хуурамч нэр хэрэглэж байгаа бол уу гэж бодох шалтгаан алга байсан юм. Түүний жинхэнэ нэрийг нь мэдэх ганц ч хүнгүй тийм оронд ирээд байгаа хүн чинь нэр солихын хэрэг юү байна даа? Тийм ч учраас би ноорхой жаалуудынхаа бүлгийг миний хэрэгтэй хүнийг олтлоо Лондоны бүх морин тэрэгнийхнийг асуух хэрэгтэй гэдэг үүрэг өгсөн юм. Тэд нар уул үүргийг яаж сайн биелүүлсэн ба би ч энэ байдлыг яаж хурдан ашигласныг та санаж байгаа биз дээ? Стангерсоны алагдсан явдал нь миний огтхон ч бодоогүй хэрэг байлаа. Түүний ачаар миний сэжиглэн байсан үрлүүдийг олж авлаа. Энэ бүхэн нэг нь нөгөөтэйгөө уялдсан баримтуудыг бүхэл бүтэн хэлхээ болгон дүгнэсэн юм гэдгийг та харж байгаа биз дээ. 

	— Гайхалтай юм аа, таны гавьяа албан ёсоор үнэлэгдэх ёстой юм. Та энэ хэргийн тухай нийтлүүлэх хэрэгтэй. Таныг хүсвэл би таны өмнөөс хийгээд өгье гэж би баярлан дуу алдаж хэлэхэд Холмсын хариулсан нь:

	— Доктор минь, та юу хүссэнээ хийж болно л доо. Май та үүнийг үзээч хө гээд над нэг сонин өгөв. 

	Холмсын заасан өгүүлэл нь Жефферсон Холын хэрэгт зориулагдсан байлаа. 

	 

	«Энох Дреббер ба Жозеф Стангерсон нарыг алсан хэрэгт сэжиглэгдэн байгаа Хоп гэнэтээр үхсэн явдал нь шүүхийн гайхамшигт ажиллагааг мөрдөн харах бололцоог олон түмэнд хаалаа. Үнэн баримтат зүйлүүдээс үзэхэд уул хүн амины хэргийг дурлал ба танхай балмадаас болж олон жилийн өс хонзонгоор үйлдсэн болох нь илэрхий боловч энэ гэмт хэргийн нарийн учир нь хэзээ ч олдохгүй биз. Амь алдсан хоёр хүн нь өөрийн насны залууд балмад улсын эвсэлд орж байсан бололтой ба шоронд үхсэн Хоп нь гарлаараа Давст нуурын хотын хүн юм. Ямар ч байсан энэ хэрэг нь манай мөрдөн гаргах цагдаагийн газрын хүч чадлыг гялалзтал баталж өглөө. Гэмт хэрэгтнийг олох ба баривчилсан алдар нь Скотлэнд-ярдын нэрд гарсан төлөөлөгч Лестред болон Грегсон хоёрт ноогдож байгаа нь нууц хэрэг биш ээ. Хэрэгтэн нь, Шерлок Холмс гэдэг нэг хүний гэрт баригдсан байна. Мөрдөх ажлыг сонирхогч Шерлок Холмс нь хэрэгтнийг илрүүлэх ажилд жаал авьяастай болсон хүн юм. Энэ хүн иймэрхүү чадмаг улсын удирдлагын дор ирээдүй цагт жаал зугаа амжилт олж болох юм. Нэр бүхий хоёр төлөөлөгч нь өөрсдийнхөө үзүүлсэн их тусламжийн хариуд шагнагдах нь магад биз ээ?»

	 

	— Би үүнийг эхнээс нь аваад танд хэлээгүй бил үү? «Цусан мөрийг» шамдан эрсний үр дүн нь юү болов гэвэл өөр бусдад шагнал олж өгөх л байж шүү дээ гэж Холмс дуу алдан хэлэхэд нь

	— Та зовсны хэрэггүй, энэ хэргийн бүх үнэн байдал нь миний тэмдэглэлд бичээстэй байгаа, уншигч нар ч энэ тухай олж мэднэ ээ гэж би хариулав.

	 

	⁂

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.

	[image: Image]

	 

	⁂

	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,

	- цахим номын санг өргөжүүлэх,

	- цахим номын сангийн чиглэлээр судалгаа хийж, сурч байгаа оюутан судлаачийг дэмжихэд зарцуулагдана.

	Хандив өргөх данс 

	"Хаан банк"

	5027 8982 35 (төгрөг) ЦОГТ ОХИН ТЭНГЭР САН

	5027 9685 00 (доллар) Tsogt okhin Tenger san

	Qpay-гээр бол (линк)

	 


1960 оны хэвлэл “А. КОНАН ДОЙЛ : ШЕРЛОК ХОЛМСЫН ТУХАЙ ТЭМДЭГЛЭЛ” номын Гарчиг

	Цусан мөр

	 

	Боскомб хөндийн нууц

	 

	Холмсын сүүлчийн хэрэг

	 

	Хоосон байшинд болсон хэрэг

	 

	Зургаан Наполеон

	 

	Алга болсон захидал
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Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	 


1960 оны хэвлэл “А. КОНАН ДОЙЛ : ШЕРЛОК ХОЛМСЫН ТУХАЙ ТЭМДЭГЛЭЛ” номын Хэвлэн нийтлэлийн мэдээлэл

	 

	А. КОНАН ДОЙЛ

	 

	ШЕРЛОК ХОЛМСЫН ТУХАЙ ТЭМДЭГЛЭЛ

	 

	Орос хэлнээс орчуулсан Дашдондог

	Редакторласан Ш. Очирбат

	 

	Хэвлэлийн хэрэг эрхлэх хороо

	Улаанбаатар 1960

	 

	Техн. ред. Т. Тогтох

	Хянагч Ө. Шаравдорж

	Хэвлэлтэд 1960 оны 1-р сарын 5-ны өдөр.

	 

	Б—00439. 

	 

	20000 ширхэг хэвлэв. 

	 

	Хэв. хуудас 6 

	Цаасны хэмжээ 84X108. 1/32 

	 

	Зах №118 

	 

	Үнэ 1 тө 55 мө

	 

	Сүхбаатарын нэрэмжит Төв Хэвлэх Үйлдвэрт хэвлэв.

	Улаанбаатар. Сүхбаатарын талбай — 2
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